Билет 1. Литературный язык. Становление норм литературного языка. «Базовый» диалект.
Литературный язык – это «наддиалектный диалект», вариант общенародного языка, понимаемый как образцовый. Также отличительной чертой литературного языка является то, что в его основе лежит монолог (организованная система обличённых в словесную форму мыслей с целью воздействия на окружающих) в отличие от диалога. Он функционирует в письменной форме (в книгах, периодике, официальных документах и т.д.) и в устной форме (в публичных выступлениях, в театре и кино в радио- и телепередачах). Для него типично наличие сознательно применяемых правил, т.е. нормы. Письменная его разновидность наиболее строго кодифицирована, устная тоже регламентируется (в частности, орфоэпическими нормами), наименее регламентирована его обиходно-разговорная разновидность.
Литературный язык всегда нормативен, поэтому он понятен всем носителям данного языка, в том числе и использующим другой диалект. Но в то же время говорящие на литературном языке всегда в той или иной степени говорят непонятно, затруднённое понимание есть необходимый спутник литературно-культурного говорения, что обусловлено общей сложностью культурной жизни. 

Литературный язык нормативен с точки зрения прескриптивной
 нормы, которая закреплена в разного рода словарях. Отличительная черта литературного языка – наличие языкового идеала у говорящих. Причём этот идеал в высшей степени консервативен, т.к. норма всегда немного позади. Кроме того, он местный, обычно норма формируется на основании столичного диалекта
 («базовый» диалект). При этом к «базовому» диалекту могут добавляться и элементы других диалектов, но в меньшей степени: так, приняв московское иканье, аканье и др. характерные особенности, русский литературный язык сохраняет и элементы старопетербургской нормы (например, мы говорим кори/чн’/евый, а не кори/шн’/евый) и т.д.
Схема появления литературного языка: конгломерат близкородственных идиомов
 ( в слу исторических, экономических, социальных причин возникает центр ( центральный идиом получает престиж и полифункциональность (судопроизводство, наука, пресса и т.д.) ( становится официальным языком страны ( остальные идиомы становятся диалектами => дифференциация литературного языка и его диалектов производится не по методам лингвистики. Между литературным языком и диалектом существуют разлиичя в области фонетики, грамматики, лексического состава.

Как уже было сказано выше, основными видами языковых норм (все они прескриптивные) являются нормы правописания, произносительная и грамматическая норма. Причины их изменения: 1) стремление к упрощению, к экономии усилий; 2) стремление к отсутствию вариантов, затрудняющих понимание; 3) стремление к логичности и к обусловленности; 4) для орфографии – стремление максимально приблизиться к произношению.

Литературный язык, обслуживающий несколько народов, имеет соответственные варианты. Например, различают британский и американский варианты английского литературного языка.

2. Функции фонемы. Дистрибуция фонем в тексте. Ограничение сочетаемости фонем на синтагматической оси.

Фонема – кратчайшая звуковая единица данного языка, способная быть в нем единственным внешним различителем экспонентов морфем и слов. (Маслов)

Фонема – минимальная линейно не членимая единица, потенциально связанная со смыслом. (лекции)

Фонема – минимальная звуковая единица языка, линейно не членимая, служащая для образования звуковых оболочек значащих единиц и потенциально связанная со значением. (Бондарко, Вербицкая, Гордина) 

Фонема – пучок дифференциальных признаков. (Трубецкой)

Функции фонемы в языке – образовывать и различать значимые единицы. Фонемы может выступать и как разграничитель фразовых единиц – в связи с этим Трубецкой говорил о разграничительной, или делимитативной, функции, относя ее к числу факультативных.

1) Создание звукового облика значимых слов – основная функция фонемы: конститутивная (если мы имеем в виду говорящего) или опознавательная (если мы имеем в виду слушателя).

2)/сток/ - /стук/ В этих случаях фонема выполняет различительную функцию (дистинктивную), которая является следствием конститутивной либо опознавательной.

Морфема может состоять и из одной фонемы. Таким образом, фонема является единицей, минимальной по членению (сегментации) и по конститутивности. 

3) Разграничительная. Это имеет место в тех языках, где есть фонемы, употребляющиеся только лишь на границах значимых единиц языка – морфем или слов. Например, заднеязычный «нг» (morning) – заднеязычный носовой сонант встречается только в конце слова или морфемы, можно сказать, что его появление символизирует о границе. (Бондарко, Вербицкая, Гордина). Делимитативная функция – Трубецкой.

Дистрибуция – распределение, набор тех позиций, в которых может появляться данная единица.

1.Контрастная – две единицы способны появляться в одинаковой позиции и при этом различать знаковые единицы языка (как минимум, морфемы). Отношения контрастной дистрибуции свидетельствуют о том, что мы имеем дело с разными фонемами.

/bal/ - /mal/

/tak/ - /tok/

2. Дополнительная (непересекающаяся) – две единицы никогда не встречаются в одинаковом окружении. Они всегда будут являться вариантами одной и той же фонемы. В таких отношениях находятся обязательные варианты одной фонемы.

3. Свободное варьирование (неконтрастивный праллелизм) – две единицы способны появляться в одной и той же позиции, но при этом не способны различать знаковых единиц данной языковой системы. Эти единицы являются вариантами одной и той же единицы.

(лекции). 
Свобода дистрибуции фонем может быть частично ограничена: во многих языках некоторые фонемы не употреб. в определенных фонетических условиях. Так, в русском языке звонкие шумные согласные невозможны в абсолютном конце слова перед паузой и они заменяются глухими: сады, но сад, хлеба, но хлеб и пр.

Ограничение дистрибуции ряда фонем приводит к тому, что в определенных фонетических условиях оказывается невозможным использовать некоторые фонемные оппозиции. Это явление нередко описывается как нейтрализация фонемных оппозиций. Позиции, в которых происходит нейтрализация – слабые, а те, в кот. фонемное противоп. реализуется, - сильные.

Нейтрализация фонемных противопоставлений есть прямое следствие позиционных ограниченией, наблюдаемых в дистрибуции фонем.

Так, фонема у в русском языке обладает максимально широкой дистрибуцией: она возможна в любых фонетич. положениях (под ударением, в безударных, в начале, середине и конце слова, после твердых и мягких, перед твердыми и мягкими). Но например кь встречающаяся перед всеми гласными, кроме ы, никогда не стоит перед согласными и на конце слова. Фонема ы – только после твердых (в единичных случаях также в начале – Ыныкчанский (поселок в Якутии().

В анг. яз. фонема «нг» (в слове morning) употребительна в ряде позиций, но невозможна в начале слова и перед ударными гласными.

Синтагматические отношения — это отношения, в которые вступают единицы одного уровня, соединяясь друг с другом в процессе речи или в составе единиц более высокого уровня.
3. Части речи как лексико-грамматические категории высшего порядка.

Части речи – непересекающиеся (в идеале) классы лексем, обнаруживающие определённые общие и при этом специфические свойства своего грамматического функционирования. (по лекции)

Части речи – грамматические группировки лексических единиц языка, т. е. выделение в лексике определенных групп или разрядов, характеризуемых теми или иными грамматическими признаками. (по Маслову)

Классификация слов по частям речи неудачна, т.к. в её основу положен не один признак, а сразу три:

1. понятийный (семантический).

2. набор грамматических категорий.

3. синтаксическая функция слов.

Фортунатов, представитель Московской формальной школы, предложил классификацию, основанную только на одном признаке – на морфологической форме слова. В первую очередь он выделил одноформенные и многоформенные слова. Таким образом, первую группу составили все неизменяемые слова: наречия, деепричастия, неизменяемые существительные, служебные части речи и инфинитивы. Следующие группы он выделил согласно тому, по каким категориям изменяются слова.

2. По падежам: числительные, некоторые существительные (Singularia tantum и Pluralia tantum), некоторые местоимения.

3. По падежам и числам...

И т.д.

Единственным плюсом этой классификации оказалась её логичность, но она неприменима на практике, атипологична, неприменима к другим языкам.

Согласно общепринятой классификации, выделяются два крупных класса: знаменательные и служебные слова. Внутри класса знаменательных слов выделяются слова-названия и указательно-заместительные слова (местоимения). Для выражения эмоций служат междометия – для них характерна синтаксическая обособленность, отсутствие формальных связей с другими словами в потоке речи. Отдельную группу, промежуточную между знаменательными и служебными словами, составляют «оценочные», или модальные, слова, выражающие оценку достоверности факта либо оценку его желательности или нежелательности с точки зрения говорящего. Модальные слова используются в предложении в качестве вводных элементов.

Имя существительное выражает грамматическое значение предметности. Кроме того, есть существительные с «непредметными» значениями названия отрезков времени, свойств в отвлечении от носителей свойства, действий и состояний в отвлечении от их производителей, отношений и т. д. Мы можем говорить или думать о реальном предмете, отмечая (попутно) его свойство (белый снег), но можем вы​делить это свойство, поставить его в центр внимания, оттеснив носителя свойства на второй план (белизна снега), или же рассмотреть свойство само по себе, в отвлечении от его носителя (просто белизна). Далее мы можем оперировать в наших мыслях и в нашей речи этим свойством так, как если бы это был отдельный предмет, выделять в нем, в свою очередь, новые свойства (интенсивность белизны), ставить его в разные отношения к другим предметам мысли (наслаждение белизной, разговор о белизне и т. д.).

Первичные синтаксические функции существительного - функции подлежащего и дополнения. Существительные используются также в качестве сказуемого, в качестве определения к другому существительному, иногда обстоятельства. Типичными грамматическими категориями существительного являются падеж и число. Встречающиеся в ряде языков классификационные категории имени существительного, такие, как грамматический род, служат главным образом средством оформления синтаксической связи (согласования) разных слов с именем существительным.

Имя прилагательное выражает грамматическое значение качества или свойства, называемого не отвлеченно, само по себе, а как признак, данный в чем-то, в каком-то предмете: не белизна, а белое что-то, белый (снег, хлеб, мел...).

Грамматическая подчиненность прилагательного существительному проявляется в одних языках в его согласовании с существительным, в других в его линейной позиции в составе атрибутивной группы перед существительным (например, в английском языке между артиклем и существительным) или, напротив, после него.

Первичные функции прилагательного - функция определения и сказуемого (его именной части). Признаки, обозначаемые прилагательными, во многих случаях могут варьироваться по степени интенсивности. Отсюда специфическая грамматическая категория качественных прилага​тельных, категория степеней сравнения.

Во многих языках мира прилагательное в формальном отношении слабо отграничено от существительного. Исторически в основе и прилагательного, и существительного лежало недифференцированное имя с предметно-качественным значением, становившееся в дальнейшем либо названием предмета (по его типичному признаку), либо названием признака. В индоевропейских языках это прослеживается довольно четко. Первоначально склонение прилагательных не отличалось в индоевропейских языках от склонения существительных. В других языках, например в китайском, прилагательное по своим формальным признакам сближается скорее не с существительным, а с глаголом.

Глагол в большинстве языков состоит из двух рядов образований: из собственно глагола, например, читаю, читал, читай, читал бы, и так называемых вербоидов, например, читать, читающий, читанный, читая, совмещающих признаки глагола с признаками некоторых других частей речи.

Собственно   глагол
это   глагол-сказуемое,   вершина   и   организующий   центр предложения. Собственно глагол выражает грамматическое значение действия, т. е. признака динамического, протекающего во времени. Наиболее типичными грамматическими категориями глагола-сказуемого являются время, наклонение и залог.

Будучи сказуемым, глагол всегда соотносится с «действующим лицом». Вместе с тем есть языки, в которых глагол вовсе не вступает в отношения согласования и вообще не имеет категории лица (и числа). Таково положение, например, в китайском, вьетнамском, бирманском, а также датском, шведском и в некоторых других языках. Однако и в этих языках, выступая как сказуемое, глагол соотнесен с (абст​рактным) действующим лицом (оно уточняется подлежащим). Швед. skriver, взятое в отрыве от подлежащего, значит '(кто-то) пишет' (причем этим «кто-то» могут быть я, ты, он, мы и т. д.). Форма skriver (в отличие, например, от инфинитива skriva) есть собственно глагольная форма, которая однозначно определяется как сказуемое, а не какой-либо другой член предложения и несет значения наклонения (изъявительного—ср. повелительное skriu 'пиши, пишите') и времени (настоящего—ср. прошедшее skrev 'писал, писала').

Вербоиды могут выполнять различные синтаксические функции, а также участвовать в образовании аналитических форм собственно глагола.

Есть вербоиды, совмещающие свойства глагола и существительного. Это инфинитивы русского и многих других языков и функционально близкие им формы (супин в латыни и старославянском, герундий в английском, масдар в арабском и т. д.). Эти вербоиды называют действие отвлеченно, не в связи с его конкретным производителем, но обычно с сохранением некоторых грамматических категорий глагола, например в русском — категории вида и залога, и с соблю​дением форм синтаксической связи, характерных для глагола. Исторически инфинитивы, супины и т. д. часто представляют собой застывшую падежную форму отглагольного существительного, втянутую обратно в систему глагола.

Другой ряд вербоидов совмещает свойства глагола и прилагательного. Это различные причастия, представляющие действие как свойство предмета или лица. Вербоид, совмещающий свойства глагола и наречия, представлен в русском и некоторых других языках деепричастием. Деепричастие называет действие как признак, характеризующий другое действие.

Наречие по его грамматическому значению определяют как «признак
признака». Наречия   функционируют   в предложении как обстоятельства, относимые к глаголу, к прилагательному, к неглагольным предикативам (он спозаранку начеку). Реже наречие относится прямо к существительному (яйца всмятку, совсем ребенок). Предикативная функция, как правило, несвойственна наречию, что и служит важным доводом в пользу выделения в особую часть речи неглагольных предикативов, часто омонимичных наречию. Для наречия характерно отсутствие каких-либо грамматических категорий (и соответствующего им формообразования), кроме категории степеней сравнения (у качественных наречий).

Имя числительное. Грамматическое значение числительного - значение количества, представляемого как количество чего-то или как абстрактное число; как точно определяемое количество или как количество неопределенное (много столов). Называя количество предметов, числительные вступают в сочетание с существительными, объединяясь с ними той или иной формальной связью.

Иногда числительные получают различное оформление в зависимости от семантического (или формального) разряда существительного. Так, при личных существительных мужского рода в русском языке употребляются формы двое, трое, пятеро и т. д. (пятеро студентов), невозможные в других случаях (не говорят «пятеро студенток» или «пятеро столов»). Порядковые числительные (пятый и т. п.) являются разновидностью прилагательных: они называют не количество предметов, а место предмета в ряду, т. е. один из признаков, данных в предмете, как это делают и все другие прилагательные.

Указательно-заместительные слова, т. е. местоимения и местоименные наречия, образуют особую систему, параллельную системе назывных частей речи и в «миниатюре» своеобразно дублирующую ее. Так, слова я, ты, он, что, никто, нечто, себя, указывают на предметы в грамматическом смысле и потому являются своего рода существительными. Слова мой, какой, никакой, некий, чей указывают на свойства как на признаки, данные в предметах, и потому оказываются своего рода прилагательными. Слова столько, сколько указывают на количество и потому должны рассматриваться как своего рода числительные. В том же ряду стоят и указательно-заместительные наречия. Существуют также заместители глаголов. Иногда это так называемые «местоглаголия» (и, шире, «местопредикативы»), например англ. do, датск. gOre, шведск. gera (все три собственно значат 'делать'), кит lai (букв. 'приходить'). Русское делать, хотя не само по себе, а в сочетании с местоимением это или другими подобными, выступает как заместитель знаменательного глагола, например в Не делай этого! Для всех указательно-заместительных слов типичны общие черты: чрезвычайная абстрактность значения в системе языка и чрезвычайная конкретность употребления в речи.

Грамматические категории в разных группах заместительных слов в общем повторяют грамматические категории соответствующих назывных частей речи, однако, как правило, с известными добавлениями. Специфической категорией личных местоимений, отраженной и в некоторых других группах, является категория лица.

Служебные слова образуют отдельную подсистему служебных частей речи,
которая сильно видоизменяется от языка к языку. Могут быть выделены
«морфологические» и «синтаксические» служебные слова. Первые участвуют в
образовании аналитических форм. Это предлоги (или послелоги), артикли, вспомогательные глаголы, слова степени (англ. more, most; фр. plus и т. д.), частицы типа русск. бы и т. д. К ним же примыкают и служебные слова, оформляющие аналитические лексемы, например возвратное местоимение ряда языков как составная часть некоторых глаголов. Синтаксические служебные слова обслуживают словосочетания и предложения.

Существует две универсальных части речи: существительное и глагол. Плунгян отмечает, что поведение однокоренных существительного и глагола неидентично: «Я боюсь мстить» допускает только одно прочтение, а «Я боюсь мести» - по крайней мере три (боюсь мстить; боюсь, что мне отомстят; что кто-то кому-то мстит).

Можно определить типичный глагол и типичное существительное.

Типичный глагол – представление о некой динамической ситуации, возникающей в определённое время, протекающей во времени. Отношения между участниками не остаются неизменными.

Типичное существительное – представление о конкретном объекте, имеющем чёткие пространственные границы, существующем в неизменном виде длительное время. Отношение между объектом и его признаками; свойства, воплощённые в материальном носителе.

Исключение: имена собственные – не являются носителями определённых свойств.

Существительное, глагол и прилагательное являются именами предикатов (свойств, состояний, отношений, действий). Например, быть камнем, длиться, бежать, быть зелёным...

Если предикат чаще встречается в невоплощённом виде, то реализуется в виде глагола или прилагательного (в зависимости от стабильности), если в воплощённом – то в виде существительного.

Прилагательные.

Предикат состоит из глагола и прилагательного.

Типы языков:

· адъективные. Самостоятельный класс прилагательных.

· глагольные. Прилагательные входят в подкласс глагола.

· именные. Прилагательные входят в подкласс существительного.

1. Глагольные языки. (Юго-Восточная Азия, Африка, Северная Америка).

И сочетания типа «быть красным», и слова типа «бежать» выражены глаголом.

Выделяются стативы, или качественные глаголы. В индоевропейских языках место статива занимает прилагательное. Стативы обладают особой подпарадигмой, редуцированным набором форм. Атрибутивную функцию выражают причастия качественных глаголов. Получаются конструкции вроде «Дом, который есть хороший».

2. Именные языки.

Существительное способно выступать в атрибутивной функции. Латынь близка к именным языкам: bonus, malus – формы и существительных, и прилагательных. Вообще индоевропейские языки на ранней стадии развития – именные. Например, в славянских языках краткие формы прилагательных близки к существительным.

3. Адъективные языки.

Например, английский: прилагательное не изменяется, находится примерно на равном расстоянии и от существительного (нет категории числа, есть степени сравнения), и от глагола (нет вида, времени).

Современный русский язык ближе к адъективным, исторически – именной.

4. Практическая транскрипция и транслитерация. Области их применения.

В некоторых случаях отдельные слова и формы или целые тексты бывает необходимо записать не с помощью письма, принятого для данного языка, а с помощью какого-то другого, специального или иноязычного, письма. Это имеет место: а) когда нужно более точно, чем позволяет обычное письмо, передать фонемный состав или детали фонетической реализации каких-либо языковых единиц или речевых образований, и б) нередко, когда тексты или слова одного языка (на-пример,имена собственные) нужно воспроизвести в тексте, предназначенном для прочтения носителями другого языка. В случаях, указанных под а), используется научная фонематическая или фонетическая транскрипция, в указанных под б) — либо специальная научная транслитерация, либо так называемая практическая транскрипция и транслитерация. Транскрипция является наиболее искусственным видом письма. По своим целям она может быть фонетической, фонематической и практической. 

1. Фонематическая транскрипция фиксирует речь на уровне фонем, для такой фиксации достаточно знать основные закономерности языка и соотношения между фонемой и буквой. Такой тип транскрипции помогает при понимании этих основных законов, при обучении иностранцев.

2. Но для отражения более подробных сведений о звуковой стороне языка используется фонетическая транскрипция, которая включает помимо фонем еще и специальные транскрипционные знаки.

3. Транслитерация и практическая транскрипция. Необходимо их различать. 

Всякая транскрипция исходит из звучания и стремится передать его с той или иной

степенью точности. Транслитерация, напротив, исходит из написания, из буквенного

(графемного) состава передаваемого слова или формы 1 . Ср. передачу русской

фамилии Егоров: в фонематической транскрипции — / jeg'oraf / или /йэг'ораф/, в латинской транслитерации — Egorov.  Транслитерация в отличие от практической транскрипции должна быть международной.  Практическая транскрипция призвана вводить в текст слова и их сочетания, не выходя за пределы принятого алфавита, т.е. Без введения новых букв или особых диакритических значков.

При включении иноязычных имен в русский текст используют сочетание транскрипции и транслитерации. Примером транскрипции может служить передача французского имени Henri в виде Анри, а примером транслитерации — передача французской же фамилии Hugo в виде Гюго: по-французски начальная буква H не произносится ни в том, ни в другом слове, но во втором случае русское написание воспроизводит эту букву в виде Г. В последнее время наблюдается большая склонность применять принцип транскрипции, а не транслитерации. 

Билет 5. чередования звуков. Чередования живые и исторические. Способы их распознания. 

Во многих языках экспоненты большинства морфем обладают переменным фонемным составом. Участвующие в чередовании звуковые величины – альтернанты. Альтернация – чередование. Замены фонем или вариантов фонем в составе экспонентов морфем, включая нуль звука. 

В языке различают чередования звуков, то есть взаимную их замену на тех же местах, в тех же морфемах. Важно различать виды чередований, так как одни из них относятся к области фонетики, а другие к области морфонологии, и должны, таким образом, изучаться соответствующими разделами языкознания.
Фонетические (живые) чередования - это изменения звуков в потоке речи, которые вызваны современными фонетическими процессами. Эти чередования обусловлены позицией. При фонетических (живых) чередованиях чередуются варианты или вариации одной и той же фонемы, без изменения состава фонем в морфемах. Таковы чередования ударных и безударных гласных в русском языке, например, воды - вода - водовоз, где и варианты фонемы о. Или чередования звонких и глухих согласных звуков: друг - друга, где к является вариантом фонемы г.
Фонетические чередования имеют обязательный характер в данном языке. Так, в русском языке все гласные в безударных слогах редуцируются, а все звонкие согласные на конце слова оглушаются. К выражению значения эти чередования не имеют никакого отношения. Они обусловлены позицией в слове и изучаются в фонетике.
Фонетические (живые) чередования обычно остаются невыраженными в письменной речи. Виды чередований:

1)Позиционные (фонетические). Фонетически можно объяснить эти чередования. Нож-ножик. Чередование d ~ d лабиализованное. 

Позиционные чередования согласных: звонкие - глухие, мягкие -  твёрдые. По месту образования – "с" в "ж" (с жёлтой), с нулём звука (пост – постный) 

Позиционные чередования гласных: и - ы (икра – с икрой), о - а (вод – вода), э - и (лес-леса), а - и (тянет, тянуть), о - и (нёс - несу), о - е(жёны - жена), э - и (цены - цена).

2)Исторические – исторически сложившиеся. Не объясняются современными фонетическими условиями. Друг - друзья, рука - ручкой, монах – монашеский. Исторические отражаются на письме в отличие от фонетических. Морфологические ф - и чаще выполняют исторические чередования. Шутить – шучу, враг – вражеский. Погода-  погодка.

Иногда живые чередования накладываются на исторические. Книга – книжный – книжка. Г – Ж~Ш.

От живых (фонетических) чередований следует отличать нефонетические чередования, которые не являются предметом изучения фонетики. При нефонетических чередованиях изменение звучания не зависит от позиций звука в слове. При этом чередуются разные фонемы, благодаря чему одна и та же морфема получает разный фонемный состав, например, друга - друзей - дружеский. 
Среди нефонетических чередований различают чередования морфологические и грамматические.
1) Морфологические (или исторические, традиционные). Такое чередование не обусловлено фонетической позицией, и не является само по себе выразителем грамматического значения. Историческими такие чередования называются потому, что они объясняются только исторически, а не из современного языка. Традиционными их называют потому, что как смысловой необходимости, так и фонетической вынужденности эти чередования не подчиняются, а сохраняются в силу традиции.
При морфологических чередованиях чередуются:
а) гласная фонема с нулем, например, сон-сна, пень-пня. (так называемая беглая гласная)
б) одна согласная фонема с другой согласной фонемой: к-ч г-ж х-ш, например, рука - ручка, нога - ножка, муха - мушка;
в) две согласные фонемы с одной согласной фонемой: ск-щ ст-щ зг-ж зд-ж, например, плоскость - площадь, простой - упрощение, брюзга -брюзжать, запоздать - позже.
2) Грамматические чередования очень схожи с морфологическими. Нередко их объединяют вместе. Однако существенное отличие грамматических чередований от морфологических (традиционных, исторических) состоит в том, что грамматические чередования не просто сопровождают различные словоформы, а самостоятельно выражают грамматические значения. Так, например, чередования парных л и л мягкого, н и н мягкого, а также чередования к-ч х-ш могут различать краткое прилагательное мужского рода и существительное категории собирательности, например, гол - голь, рван - рвань, дик - дичь, сух - сушь. Чередование г-ж может различать несовершенный и совершенный вид глаголов, напр. избегать, прибегать, убегать и избежать, прибежать, убежать.
Фонетические (живые) чередования рассматриваются в фонетике. Все явления нефонетических чередований изучает морфонология, хотя изучение их функций, выражения тех или иных грамматических значений относится уже к грамматике.
Билет 6. Элементы социальной дифференциации речи.

Язык этнической общности, как правило, не является абсолютно единым во всех сферах своего использования. В нем обнаруживаются определенные внутренние различия: литературный язык обычно противостоит профессиональным и другим разновидностям языка, отражающим внутреннее членение данного языкового коллектива. всю совокупность вопросов, связанных с воздействием общества на язык и с языковыми ситуациями, складывающимися в обществе, изучает т.н. социолингвистика.

Рассмотрим различия в языке, отражающие профессиональную дифференциацию общества. Каждая отрасль производства и науки нуждается в громадном количестве специальных слов и выражений, в богатой и разветвленной терминологии. Приведу пример из области спорта (названия элементов фигурного катания): аксель, лутц, бильман, спираль, дорожка шагов и т.д. или следующие особенности языка ряда специальностей: у моряков принято говорить компáс, рапóрт вместо литературных форм кóмпас, рáпорт. Кроме официальных терминов в каждой отрасли производства есть еще неофициальные обозначения тех или иных понятий, то, что называют профессиональным арго. Так, в арго фигуристов встречаем пáрники – ‘спортсмены, занимающиеся парным фигурным катанием’, пустить бабочку – ‘начать выполнение элемента и не суметь его закончить’
. В научной и технической литературе мы наблюдаем некоторые особенности и в употреблении грамматических форм. Так, в научной литературе форма 1-го лица ед. ч. часто заменяется формой мн. ч. (т.н. «авторское мы»), не используются образования с уменьшительно-ласкательными суффиксами. Как видим, профессиональные особенности в языке не ограничиваются одной терминологией, в связи с чем теперь обычно говорят о профессиональных подъязыках: «подъязык радиоэлектроники», «подъязык биохимии» и т. д.

Близко к профессиональным и ремесленным арго стоят арго тех или иных коллективов, объединенных общими интересами. Таковы специфические выражения в речи охотников, рыболовов, школьников, студентов и т. д. 

Существование подобных различий в языке не подрывает единства общенародного языка и, как правило, не служит помехой при общении между представителями разных профессий, разных поколений и т. д. При таком общении специфические профессиональные и арготические слова и выражения, которые могли бы быть непонятны собеседнику, обычно используются в меньшей мере, в контексте общепонятных слов и всегда — в составе предложений, строящихся по законам и моделям общенародной грамматики данного языка. Зато при общении членов данного более узкого профессионального или иного коллектива между собой соответствующие специфические особенности находят полное применение, позволяя более точно обозначить все детали и оттенки, порой очень важные для «посвященных». 

В обществе, разделенном сословия, касты и т. д., наблюдаются элементы еще большей социальной дифференциации в языке, сословные, кастовые и др. арго. Вспомним, как Гоголь высмеивал в «Мертвых душах» жеманную манеру светских дам своего времени: эти дамы отличались «необыкновенною осторожностью и приличием в словах и выражениях. Никогда не говорили они: «я высморкалась» … а говорили: «я облегчила себе нос». Особое явление представляют собой арго нищих, бродяг, воров и т. д. В том «воровском жаргоне», который существовал в царской России и назывался «блатной музыкой», употреблялись, в частности, следующие специфические иносказательные выражения: скамейка 'лошадь', колеса 'сапоги', мокрое дело 'убийство', царева дача 'тюрьма'. «Воровской жаргон», а отчасти и некоторые другие арго являются своего рода «тайными языками»: в них существенную роль играет стремление «зашифровать», сделать непонятным для посторонних передаваемое сообщение.

Все сленги, арго, жаргоны называются социолектами.

7. Экспонент и содержание языкового знака. Две формы существования экспонента.

Все знаки обладают материальной, чувственно воспринимаемой «формой», которую иногда называют «означающим», а мы будем называть «экспонентом знака» (от лат. ехроnо 'выставляю напоказ').


Существенно только то, чтобы экспонент был так или иначе доступен восприятию человека (либо «восприятию» заменяющего его автомата), т. е. чтобы экспонент был материальным. 


Материальный, чувственно воспринимаемый объект (или материальное «событие» — например, гудок в телефонной трубке) только в том случае является экспонентом какого-то знака, если с этим объектом (или событием) связывается в сознании общающихся та или иная идея, то или иное «означаемое», или, как мы будем говорить, содержание знака (ср. приведенный выше пример с двумя портфелями — случайно забытым и положенным на стул сознательно).


Очень важным свойством знака является его противопоставленность другому или другим знакам в рамках данной системы. Противопоставленность предполагает чувственную различимость экспонентов (например, поднятое крыло — опущенное крыло семафора) и противоположность или, во всяком случае, различность содержания знаков (в нашем примере: 'путь открыт' — 'путь закрыт').


Из факта противопоставленности знаков вытекает, что не все материальные свойства экспонентов оказываются одинаково важными для осуществления их знаковой функции: в первую очередь важны именно те свойства, по которым эти экспоненты отличаются друг от друга, их «дифференциальные признаки».


Установленная для каждого данного знака связь между его экспонентом и содержанием является условной, основанной на сознательной договоренности. Она может быть чисто условной: например, связь между зеленым цветом и идеей 'путь свободен'. В других случаях связь между экспонентом и содержанием может быть в большей или меньшей степени мотивированной, внутренне обоснованной, в частности, если экспонент имеет черты сходства с обозначаемым предметом или явлением. Элементы такой изобразительной, наглядной мотивированное находим в некоторых дорожных знаках (например, изображение бегущих детей, зигзага дороги, поворота и т. д.).


Установленная для каждого данного знака связь между его экспонентом и содержанием является условной, основанной на сознательной договоренности. Она может быть чисто условной: например, связь между зеленым цветом и идеей 'путь свободен'. В других случаях связь между экспонентом и содержанием может быть в большей или меньшей степени мотивированной, внутренне обоснованной, в частности, если экспонент имеет черты сходства с обозначаемым предметом или явлением. Элементы такой изобразительной, наглядной мотивированное находим в некоторых дорожных знаках (например, изображение бегущих детей, зигзага дороги, поворота и т. д.).


Что касается содержания знака, то его связь с обозначаемой знаком действительностью носит принципиально иной характер. Содержание знака есть отражение в сознании людей, использующих этот знак, предметов, явлений, ситуаций действительности, причем отражение обобщенное и схематичное. Так, знак извилистой дороги (изображение зигзага) в каждом конкретном случае своего использования указывает на реальные извилины данной конкретной дороги, вообще же (потенциально) относится к любой извилистой дороге, к классу извилистых дорог, обозначает самый факт извилистости дороги как общую идею, в отвлечении от частного и конкретного. Этим содержанием знак обладает также и тогда, когда никакой извилистой дороги поблизости нет (например, в учебной таблице дорожных знаков).


В принципе, тему про экспонент у Маслова можно прочитать целиком. Тем более, с примерами у него все понятно.


Про две формы существования я в лекциях не нашла. И в учебнике тоже. В таком случае придется ограничиться тем, что он бывает материальным и психическим (внутренняя речь). Больше ничего сказать не могу… Я безнадежна…
Билет 8. Виды научных транскрипций (фонетическая, фонематическая), их назначение
.

Когда нужно более точно, чем позволяет обычное письмо, передать фонемный состав или детали фонетической реализации каких-либо языковых единиц или речевых образований, используется научная фонематическая или фонетическая транскрипция.

Различие транскрипций соответствует различению понятий фонема и аллофон. В фонематической транскрипции каждая фонема всегда передаётся одним транскрипционным знаком. В аллофонемной (фонетической) транскрипции для передачи разных вариантов фонемы используются разные знаки. 

При различении фонематических и фонетических признаков нужно отталкиваться от неодинаковой «ценности» для языка разных звуковых различий: одни из них существенны («релевантны») с точки зрения дистинктивной (различительной) функции фонем, а другие несущественны («иррелевантны»). Ср. различия между палатализованными / непалатализованными и лабиализованными / нелабиализованными согласными в русском языке. Действительно, не все материальные свойства экспонентов одинаково важны для опознавания и различения соответствующих знаков, важны только те свойства, по которым эти экспоненты противопоставлены друг другу. Именно эти, «важные», различия и отражает фонематическая транскрипция. Фонетическая же отражает варианты фонемы, выбор которых осуществляется автоматически, в зависимости от фонетического окружения.

9. Учение академика Л.В. Щербы о трояком аспекте языковых явлений.

Это учение Щербы основано на делении языка и речи, введённом Фердинандом де Соссюром. Соссюр разделил langage на langue и parole, где langue – это язык, включающий в себя инвентарь и грамматику, а parole – речь.

Под речью современное языкознание понимает не только устную речь, но также и речь письменную. В широком смысле в понятие «речь» включается и так называемая «внутренняя речь», т. е. мышление с помощью языковых средств (слов и т. д.), осуществляемое «про себя», без произнесения вслух.

Отдельный акт речи, речевой акт, в нормальных случаях представляет собой двусторонний процесс, охватывающий говорение и протекающие параллельно и одновременно слуховое восприятие и понимание услышанного. При письменном общении речевой акт охва​тывает соответственно писание и чтение (зрительное восприятие и понимание) написанного, причем участники общения могут быть отдалены друг от друга во времени и пространстве. Речевой акт есть проявление речевой деятельности.

В речевом акте создается текст. Лингвисты обозначают этим термином не только записанный, зафиксированный так или иначе текст, но и любое кем-то созданное (все равно — записанное или только произнесенное) «речевое произведение» любой протяжённости. Во внутренней речи создается «внутренний текст», т. е. речевое произведение, сложившееся «в уме», но не воплотившееся устно или письменно.

Произнесенное или написанное высказывание в нормальном случае будет правильно понято адресатом по двум причинам. Во-первых, потому, что оно построено из элементов, форма и значение которых известны адресату (слова и т.д.). Во-вторых, потому, что эти элементы соединены в осмысленное целое по определенным правилам, также известным (правда, во многом интуитивно) собеседнику или читателю. Владение этой системой правил позволяет и строить осмысленный текст, и восстанавливать по воспринятому тексту его содержание. Система этих элементов составляет инвентарь языка, а система правил их функционирования – грамматику.

Соотношение языка и речи и их отдельных аспектов:

речь




язык

(речевая деятельность)

(языковая система)

     акты
акты


инвентарь+грамматика

говорения
понимания

(система
(система






единиц)
правил)


тексты

(высказывания)


[image: image1]
Язык и речь различаются так же, как правило грамматики и фразы, в которых использовано это правило, или слово в словаре и бесчисленные случаи употребления этого слова в разных текстах. Речь есть форма существования языка. Язык функционирует и «не​посредственно дан» в речи. Но в отвлечении от речи, от речевых актов и текстов язык - абстрактная сущность.

В конце 20-х гг. Щерба написал статью «О трояком аспекте языковых явлений». В этой статье он предложил деление, несколько отличное от деления Соссюра. Языковые явления (langage) он предложил разделить уже на 3 части:

1. языковая система (langue по Соссюру).

2. речевая деятельность, или процесс говорения и понимания.

3. тексты, или языковой материал как результат речевой деятельности.

Если объединить два последних пункта, то это и будет parole по Соссюру.

10. Омонимия слов; типы лексических омонимов. Омонимия морфем.

Омонимия – тождество звучания двух или нескольких слов.

От полисемии отличается или отсутствием общих сем у слов (у разных значений одного слова всегда есть общие семы), или принадлежностью слов к разным частям речи.

Например, «бор» - химический элемент и «бор» - лес совершенно не связаны по значению. Слова со звуковой оболочкой «знать» в контекстах «знать город», «городская знать» и «знать, похолодает» относятся к разным частям речи. В обоих случаях представлена омонимия.

Существует несколько классификаций омонимов.

I. В соответствии с мотивами, по которым данные слова признаются омонимами.

1. Чисто лексическая омонимия.

Между лексическими значениями слов нет никакой связи. «Бор» (см. выше), «топить» ‘поддерживать огонь в печи’ и ‘заставлять тонуть’.

2. Грамматическая омонимия.

Омонимы относятся к разным частям речи. «Знать» (см. выше), «течь» - глагол и существительное.



3. Лексико-грамматическая омонимия.


В этом случае омонимы и по лексическому значению никак не связаны, и принадлежат к разным частям речи. «Простой» ‘не составной’ и ‘вынужденное бездействие’.

II. По степени полноты омонимии.

1. Полная омонимия.



Омонимы совпадают по звучанию во всех своих формах. «Ключ» - гаечный и «ключ» - родник, «лук» - растение и оружие.

2. Частичная омонимия.


Омонимы тождественны по звучанию только в некоторых из своих форм, а в другой части форм не совпадают. Глаголы «Жать, жму» и «жать, жну» совпадают не во всех формах. «Знать» - инфинитив совпадает с начальной формой существительного, остальные формы различны.

3. Неравнообъёмная омонимия.


Омонимия, полная для одного из омонимов и частичная для другого. Наречие «утром» имеет полную омонимию с существительным «утро», обратная омонимия – частичная. То же с существительным «учёный» и прилагательным «учёный, -ая».
III. По характеру отображения на письме.


1. Омографические омонимы (омографы).


Тождественны не только по звучанию, но и по написанию (см. все примеры выше).


2. Неомографические омонимы.


Отличаются написанием. Полные омонимы «кампания» и «компания», частичные «рок» и «рог». В других языках: фр. «oú» /u/ ‘где’ и «ou» /u/ ‘или’, англ. «see» /si:/ ‘видеть’ и «sea» /si:/ ‘море’.

IV. С точки зрения регистрации в словарях.

Одни слова фиксируются словарями как омонимы, другие остаются неучтенными. Так как словари исходят из письменного облика слова, они отмечают только омографическую омонимию. Так как словари исходят из «словарных форм» слова, они учитывают лишь те омографические омонимы, которые совпадают в этих формах. Так, течь1 и течь2 даются в русских словарях как омонимы, поскольку здесь совпадают инфинитив и им. п. ед. ч., но если бы словарной формой русского глагола считался не инфинитив, а, как в латыни, 1-е л. ед. ч., то слова эти в число омонимов не попали бы.

Омонимия морфем.

При содержательном варьировании единство морфемы создается единством экспонента. Границы содержательного варьирования, т.е. полисемии морфемы, определяются на основании довольно зыбкого критерия смысловой связи между зна​чениями, опирающегося на языковое чутье и не поддающегося формализации.

Примеры морфем-омонимов: суффикс -к- с уменьшительно-ласкательным значением (головка, ягодка, ручка); суффикс -к- со значением женского пола (соседка, односельчанка, лентяйка) и суффикс -к- с общим значением 'носитель признака' (невидимка, кожанка, двустволка, неотложка, также заколка, стружка, выскочка и др.).

Формально все три суффикса-омонима совпадают (ср. появление у всех беглого гласного в род. п. мн. ч.), но резкое различие значений не позволяет объединять их в качестве вариантов одной единицы. Омонимичные префиксы: с-/со- в значении 'сверху вниз', 'прочь' (спрыгнуть, сойти, сбрить) и с-/со- в значении соединения, движения к одной точке (скрепить, созвать, сжимать).

Иногда использование омонимичных аффиксов создает слова-омонимы: ср. комсомолка 'девушка - член ВЛКСМ' и Комсомолка - газета «Комсомольская правда».

11. Инварианты языковых единиц, их варианты и «экземпляры» в тексте.

На фонетическом уровне инвариантом является фонема. Она является элементом языка. Те или иные аллофоны являются вариантами фонемы. Конкретным экземпляром, встречающиеся в тексте является фон. (у Маслова аллофоны принадлежат языку, а фоны – речи. Т.е. у него немного другая система, чем в наших лекциях). Маслов дает такую формулировку: «фонема есть общее, ее варианты – «особое», а ее экземпляры – «отдельное», единичное, в котором воплощается и общее и особое.»

  Как абстрактная единица в системе языка, всякая морфема есть инвариант, но очень многие морфемы выступают в виде ряда (набора) языковых вариантов — а л л о м о р ф е м (или алломорфов) '. В тексте, в потоке речи и тексте морфема представлена своими конкретными речевыми экземплярами — морфами. Поскольку морфема — единица двусторонняя, ее языковое варьирование оказывается двояким. Это может быть варьирование в плане выражения, т. е. варьирование экспонента, либо варьирование в плане содержания, т. е. полисемия морфемы, аналогичная полисемии слова. Пример экспонентного варьирования: глагольный префикс над- в русском языке выступает в вариантах /nad/, /nat/, /nado/, /nada/ (ср. надрежу, надстрою, надорван,надорву). Пример содержательного варьирования: тот же префикс вносит в глагол либо значение прибавления сверху к чему-то, уже имеющемуся (подрисую, надстрою,надошью), либо значение проникновения на малую глубину, на небольшое расстояние отповерхности предмета (надрежу, надкушу, надорву). Между экспонентными вариантами морфемы наблюдаются либо отношения неперекрещивающейся дистрибуции (так обстоит дело с рассмотренными экспонентными вариантами префикса над-), либо отношения «свободного варьирования» (ср. варианты окончания /oj/ и /oju/ в формах тв. п. ед. ч. вроде рукой и рукою). Соответственно двум указанным типам дистрибутивных отношений можно говорить об обязательныхэкспонентных вариантах морфемы (/nad/'-, /nat/- и т. д.) и о вариантах факультативных (-/oj/ и -/oju/) .Что касается содержательного варьирования, т. е. полисемии морфемы, то, как ивсякая полисемия, она разграничивается и снимается контекстом, прежде всего с помощью соседних морфем: над- реализует одно из своих значений в сочетании с -рисую, и другое значение — в сочетании с -режу.

Как и все другие языковые единицы, слово выступает в системе языка в качестве абстрактной единицы — инварианта и наряду с этим, как правило, также в виде набора своих вариантов; в речи (в речевом акте и в тексте) оно реализуется в виде конкретного экземпляра, т. е. «речевого слова». Инвариант слова называют лексемой. Экземпляр слова в речи соответственно называется  л е к сом .   Устойчивые сочетания, функционирующие наподобие слова (например, железная дорога, выйти в люди, как пить дать), мы будем называть составными лексемами, а их экземпляры в речи — составными лексами. универсального значения, которое ему иногда приписывают.

Что касается языковых вариантов слова, то, поскольку слово — единица значительно более сложная, чем фонема, языковое варьирование этой единицы носит тоже более сложный характер. Это варьирование может быть чисто фонетическим варьированием экспонента (ср. такие варианты, как калоша и галоша), иногда связанным с различием стилей или профессиональных подъязыков (рапорт у моряков — рапорт в остальных случаях ) либо с фонетическими условиями окружающего контекста (английский неопределенный артикль а перед согласным и an перед гласным: a thought 'мысль' — an idea 'идея'). Варьирование слова может быть (несущественным для значения) варьированием морфемного состава слова (прочесть — прочитать) в сочетании с той или иной стилистической дифференциацией (как в картофель — картошка) или без нее. Варьирование слова может, напротив, касаться одной только содержательной его стороны (семантические варианты многозначного слова, например аудитория 'учебная комната' и аудитория 'состав слушателей', о чем речь будет ниже). Во всех этих столь разнородных случаях мы вправе говорить о языковых вариантах соответствующего слова, о его аллолексемах (аллолексах). В таком языке, как русский, и в очень многих других весьма важным видом языкового варьирования слова является его грамматическое варьирование, т. е. образование его грамматических форм, или словоформ (пишу, пишешь, писать и т. д.), в том числе и аналитических (буду писать, писал бы)

12. Фразеологические единицы, их типы. Источники фразеологии.

Фразеологизмы – это устойчивые сочетания со сдвигом значения (по Маслову).

Маслов предлагает классификацию по числу компонентов фразеологизма, охваченных сдвигом значения.

1. Фраземы. Семантическое преобразование отмечается только в одном компоненте: письменный стол, холодное оружие. Письменный изначально – ‘зафиксированный на письме’, холодное – ‘с низкой температурой’. Здесь эти слова приобретают значения ‘предназначенный для письма’ и ‘неогнестрельное’ соответственно.

2. Идиомы. Сдвиг значения затрагивает все компоненты: сесть за один стол ‘начать переговоры’, как пить дать ‘наверняка’, собаку съел ‘приобрёл опыт’. Обладают идиоматичностью – несводимостью целостного значения к сумме значений частей.

И фраземы, и идиомы Маслов делит на мотивированные и утратившие мотивировку. Например, сесть за один стол, класть зубы на полку, выжить из ума – фразеологизмы мотивированные; дело табак, куда ни шло, у чёрта на куличках – в современном языке немотивированные. Ссылаясь на классификацию Виноградова, Маслов приводит для мотивированных фразеологизмов название фразеологических единств, а для немотивированных – фразеологических сращений. Кроме того, Виноградов ещё выделяет фразеологические сочетания – такие выражения, где значение одного из компонентов фразеологически или морфологически связано (бить баклуши, закадычный друг, сложа руки). Маслов выделяет такие фразеологизмы в особую группу, указывая также на смысловой сдвиг.

По своим синтаксическим функциям выделяются фразеологизмы:

I. Эквивалентные словам.

1. Именные, соответствуют существительным. Авгиевы конюшни.

2. Адъективные, соответствуют прилагательным. Звёзд с неба не хватает.

3. Адвербиальные, соответствуют наречиям. Во все лопатки.

4. Глагольные. Класть зубы на полку.

5. Междометные. Чёрт возьми.
6. Местоименные. Наш брат (=мы), каждый дурак (=все).

II. Используемые в качестве целых предложений, или глагольно-пропозициональные. Кошки на сердце скребут.

По стилю фразеологизмы могут быть разговорными, просторечными, вульгарными (дать по шапке, валять дурака) или книжными (прокрустово ложе, кануть в лету). Некоторые лишены эмоциональной окраски: удельный вес, чёрный ящик, народная этимология.

По происхождению фразеологизмы могут быть исконными и заимствованными. Исконные формируются на базе разговорной речи, русской литературы и истории: во всю ивановскую; ни сучка, ни задоринки; шапка Мономаха; счастливые часов не наблюдают и т.д. Заимствованы могут быть из Библии (библеизмы), из античной, зарубежной литературы, из переводов. Медовый месяц (Вольтер), блудный сын, глас вопиющего в пустыне; Пришёл, увидел, победил; Порвалась связь времён (Шекспир).

Билет № 13.

Грамматические значения – те элементы содержания, которые стоят за грамматическими правилами. Грамматические значения представлены не только в отдельных словах и формах, но еще в большей мере – в осмысленных сочетаниях знаменательных слов и в целых предложениях. Грамматические средства (или способы), применяемые в языках, являются формальными показателями соответствующих грамматических значений. 

Своеобразие грамматических значений состоит в том, что они, в отличие от лексических значений, не называются в нашей речи прямо, а выражаются попутно, как бы мимоходом. Они сопутствуют лексическим значениям, которые одни только и называются прямо (именуются) в высказывании. Нетрудно, однако, убедиться в том, что в создании целостного значения высказывания, а также значения всех его осмысленных частей грамматические значения играют весьма существенную роль, ничуть не меньшую, чем лексические значения использованных в высказывании слов. Ср., например, сочетания подарок жены и подарок жене (слова те же, но изменено одно окончание и получается совсем другой смысл); или достань палку! и достань палкой!: или — с более тонким различием — выпил воды и выпил воду; двести человек и человек двести (в последнем примере словоформы те же, но изменение порядка их расположения создает добавочное значение приблизительности); ср., наконец, одно и тоже слово вперед, употребленное в качестве однословного предложения с повелительной интонацией. (Вперед!) и с вопросительной интонацией (Вперед?). Именно грамматические значения организуют высказывание, делают его адекватным выражением мысли 1.

Для того чтобы лучше понять, что такое грамматическое значение и какова его роль в языке, рассмотрим короткое, состоящее всего из двух слов, русское предложение Петров студент Слова, входящие в состав этого предложения, выражают два лексических значения: 1) имя собственное Петров выражает представление о конкретном лице, носящем такую фамилию, 2) нарицательное существительное студент выражает понятие о классе лиц, учащихся в вузах. Но значение предложения Петров студент не сводится к простой сумме этих двух значений. Смысл данного предложения заключается в нарочитом (специальном, стоящем в центре внимания) сообщении того факта, что личность «Петров» есть член класса (множества) «студенты». Мы можем выделить здесь следующие грамматические значения:

(Вперед!) и с вопросительной интонацией (Вперед?). Именно грамматические значения организуют высказывание, делают его адекватным выражением мысли.

Для того чтобы лучше понять, что такое грамматическое значение и какова его роль в языке, рассмотрим короткое, состоящее всего из двух слов, русское предложение Петров студент Слова, входящие в состав этого предложения, выражают два лексических значения: 1) имя собственное Петров выражает представление о конкретном лице, носящем такую фамилию, 2) нарицательное существительное студент выражает понятие о классе лиц, учащихся в вузах. Но значение предложения Петров студент не сводится к простой сумме этих двух значений. Смысл данного предложения заключается в нарочитом (специальном, стоящем в центре внимания) сообщении того факта, что личность «Петров» есть член класса (множества) «студенты». Мы можем выделить здесь следующие грамматические значения:

1)Значение утверждения некоторого факта (ср. вопрос о факте при другой,
вопросительной, интонации: Петров студент?).

2) Значение нарочитого отождествления (в определенном отношении) двух мыслимых единиц (ср. попутное упоминание о тождестве тех же единиц в Студент Петров не явился на экзамен).
3) Значение отнесенности факта к настоящему моменту (или периоду) времени, что выражено здесь отсутствием глагола (ср.: Петров был студентом, Петров будет студентом).

4) Значение безусловной реальности факта, также выраженное отсутствием глагола (ср.: Петров был бы студентом, если бы не провалился на вступительных экзаменах или Будь Петров студентом, он получил бы место в общежитии).
5) Значение единственного числа, выраженное и в одном, и в другом слове отсутствием окончания (ср. Петровы - студенты).
6) Далее оба существительных относятся к мужскому грамматическому роду, что в данном случае, поскольку это существительные, обозначающие лиц. Указывает на мужской пол (ср. Петрова - студентка).

Мы видим, что грамматические значения (как и очень многое другое в языке) выявляются в противопоставлениях. Грамматические противопоставления (оппозиции) образуют системы, называемые грамматическими категориями. Грамматическую категорию можно определить как ряд противопоставленных друг другу однородных грамматических значений, систематически выражаемых теми или иными формальными показателями.

Способы выражения грамматических значений

1.Флексии (окончания). В большинстве случаев занимают позицию на конце простой словоформы, а главное выражают те или иные синтаксические связи данного слова с другими словами. Поэтому говорят о падежных, личных и родовых (например, в несла, несло) окончаниях, но обычно не считают окончанием стоящий всегда на конце показатель инфинитива. Большинство постфиксов, не попадающих в число окончаний, называют суффиксами. В русской грамматике выделяют еще одну группу постфиксы в узком смысле. Это возвратная морфема -ся/-сь, которая всегда ставится после окончания, также -то, -либо в какой-то, какой-либо.

2. Формообразующие (реляционные, словоизменительные) аффиксы (от лат. ‘прикрепленное’) – общий термин для всех некорневых сегментных морфем, входящих в состав синтетических форм слова.
Выражают собственно грамматическое значение, играют роль в структуре.

Пример: -а в рука, ручка, ой в ручной.

3. Редупликация (удвоение) – повторы тех или иных отрезков – частей слов или целых словоформ. Редупликация может быть полной (повтор целой единицы – слова или морфемы) или частичной (например, удвоение начального согласного). 

Реликтовая редупликация – значение неясно. Напр., дадим.
4. Супплетивизм (от лат. suppleo ‘пополняю, восполняю’): недостающие образования от одного корня как бы восполняются образованиями от другого. В рамках одной парадигмы встречаются различные корни, это явление нельзя свести к чередованию. Напр., хорошо – лучше, говорить – сказать.
5. Внутренняя флексия– разного рода чередования в корнях. Встречаются в германских языках. 

ср. англ. sing [siN] 'петь, пою' и т.д. sang [sQN] 'пел' sung[sГN] 'спетый' song [soN] 'песня'.

6. Служебные слова 

корни и аффиксы могут быть выделены и во многих служебных словах, в частности в
таких,   как  вспомогательные  глаголы русск.   буду,   англ.   has,   had,   французский
определенный артикль le, la, les и т. п. В этих случаях и корень и аффикс выражают грамматические значения, хотя и разные: корень буд- — значение времени, а аффикс -у

значение лица и числа. Здесь корень утратил лексическое значение. Однако корень и в служебном слове остается смысловым ядром: он несет то грамматическое значение, которое является общим для всех форм, образованных с данным служебным словом.

14. Типы письменных знаков: пиктограммы, иероглифы, силлабограммы, буквы, лигатуры, пунктуационные знаки.

Письмо является вторым по важности — после звукового языка — средством

общения людей. Оно возникло значительно позже языка в раннеклассовом обществе в

связи с усложнением хозяйственной жизни и появившейся потребностью как-то фиксировать информацию для сохранения ее во времени и для передачи на расстояние. Предшественниками письма были знаки, не связанные с языком и вы-полнявшие чисто мнемонические функции, т. е. служившие средством напоминания о тех или иных фактах (событиях, количестве каких-либо предметов и т. п.) совершенно

независимо от языковой формы воплощения соответствующей информации. Но постепенно такое «предписьмо» превращалось в письмо: оно все теснее связывалось с языком, начинало все полнее и точнее передавать языковое сообщение, и притом не

только его содержание, но и его внешнюю (звуковую) форму. Со временем письмо начинает оказывать влияние на язык, что становится особенно ощутимым с распространением грамотности. Аналогично тому, как мы различаем язык и речь, так, говоря о письме, мы должны различать, с одной стороны, систему письма (инвентарь начертательных знаков и правила их функционирования), а с другой — конкретные акты

использования этих знаков и возникающие при этом письменные тексты. Начертательные знаки, составляющие инвентарь письма,— это буквы, цифры, знаки препинания и разные другие фигуры и изображения. Каждый знак может рассматриваться как определенный элемент в данной системе письма, т. е. Как абстрактная, многократно повторяющаяся в текстах единица — графема 1 . В кон-кретном тексте мы имеем дело с экземплярами графемы — отдельными графами. Графема обычно имеет варианты — аллограф±мы, в частности и такие, которые по начертанию мало похожи друг на друга и объединяются в одну графему только функционально. Среди аллографем следует различать стилистические (например, печатные и соответствующие рукописные буквы), факультативные (например, русские рукописные позиционные (греческая «сигма» в форме σ в начале и середине слова и в форме ς на конце слова), комбинаторные (например, в арабском письме, где многие буквы имеют до 4 вариантов, используемых в зависимости от наличия или отсутствия справа и слева определенных других букв). В зависимости от того, какого рода языковая единица обозначается письменным знаком, различают два вида письма — фонографию, т. е. «запись звуков», и идеографию, т. е. «запись идей», и соответственно два главных типа графем — фонограммы и идеограммы.

В разные периоды развития письма и у разных народов существовали и существуют различные типы графем. В зависимости от типов начертательных знаков и их плана содержания выделяются различные типы письма. Вообще начертательное письмо зарождается в виде пиктографии – письма рисунками. Это чаще всего – фразография, основная едница – фразограмма или логограммы. Обозначением понятий служит схематический рисунок или последовательность рисунков. Это письмо использовалось эскимосами, индейскими племенами. Пиктография не связана с алфавитом, т.е. С набором специальных конвенциональных знаков. Реформатский замечает, что в науке существовало мнение о возможной полной замене языка пиктографией и жестами у некоторых народов, но очевидно, что такая тз несостоятельна. С развитием понятий  абстрактного мышления возникает потребность эти понятия выражать, тогда возникает идеография - «письмо понятиями», когда обозначаемым является не сам объект изображения, а понятия, возникающие в сознании человека. (глаз – зоркость, сердце – единость мнений итп). Обозначающее остается тем же рисунком, но меняется обозначаемое, появляется как бы явление метонимии в письме. Потребность в убыстрении письма и в возможности передавать более сложные по содержанию и объемные по размеру тексты приводит к превращению рисунков в условные знаки – иероглифы. Можно передавать и конкретные, и отвлеченные понятия. Возникает вопрос алфавита, надо знать и иметь в распоряжении известный набор знаков. Идеография вообще – это письмо, в котором графические знаки передают не слова в их грамматическом и фонетическом оформлении, а понятия. Поэтому, например, в китайской иероглифике омонимы передаются разными знакам. Особенностью китайской иероглифики является использование составных иероглифов, представляющих комбинацию идеограмм. Иероглифическое письмо – в японском языке, в корейском языке и в письмах нескольких районов Бутана (Trashi Yangtse-kha). Иероглифические системы последних являются производными китайского иероглифического письма. Известны также иероглифы мёртвого языка индейцев майя. 

Говоря об идеографии, надо сказать, что  особое место занимают идеограммы-разделители (пробел между словами, знаки препинания) и идеограммы-классификаторы, выделяющие какой-либо класс значащих единиц, например прописная буква, когда она указывает, что перед нами имя собственное (город Орел в отличие от нарицательного орел) или, в немецком письме, что перед нами имясуществительное (Kraft 'сила' в отличие от kraft 'в силу').

В противоположность идеографическому/пиктографческому письму существует письмо фонетическое, которое передает язык не только в его грамматическом строе, но и в его фонетическом обличии. Первый тип фонографического письма – силлабическое или слоговое письмо, минимальная знаковая единица которого представляет из себя слог. Лучшим примером такого вида письма может служить древнеиндийское письмо деванагари, где каждый знак передавал согласный в сочетании с гласным, существовали специальные знаки, если надо было изобразить только гласный или только согласный. (русские буквы я, ю, е, ё в положении не после согласных букв, например в я, пою, её, также и в яд, поют и т. д., где конец того же слога обозначен фонемограммой, знаки письма кана, применяемые японцами для записи грамматических морфем слова и в некоторых других случаях). Следующий тип фонетического письма – письмо фонематическое, где знак – буква -  передает фонему. Такое письмо может быть консонантным (арабский) и вокализованным (греческий и все последователи). Лигатура (лат. ligatura — связь) — знак любой системы письма или фонетической транскрипции, образованный путём соединения двух и более графем, например, дат., исл., норв. æ, нем. ß.

По не слившимся частям (иногда изменяющим свою форму) обычно можно видеть, какие буквы входят в состав лигатуры. В некоторых системах письма лигатуры многих буквенных сочетаний вошли во всеобщее употребление, являясь как бы сложными буквенными знаками для изображения определенных звуковых комплексов.

15. Деление морфем на корни и аффиксы. Позиционная классификация аффиксов (префиксы, инфиксы, трансфиксы, постфиксы, циркумфиксы).

Все сегментные  морфемы можно разделить на корни и аффиксы, или на знаменательные и служебные морфемы. По Маслову, корни являются носителями лексических значений, а аффиксы – лексико-грамматических (словообразовательных), собственно грамматических (реляционных) значений или выполнять формально-структурные и формально-классифицирующие функции.

Пример деривационного (словообразовательного) аффикса - -к- в слове ручка, реляционного - -а в слове рука, формально-структурного - -о- в слове рукомойник, формально-классифицирующего - -и- в слове выручить.

Корень составляет смысловое ядро слова. Деривационные аффиксы участвуют в формировании целостного лексического значения. Грамматические значения выражаются реляционными аффиксами, в т.ч. нулевыми, иногда деривационными аффиксами и корнями (в супплетивных рядах: хорошо – лучше). Формально-структурные и формально-классифицирующие аффиксы не обладают значением, первые служат для соединения слов, а вторые указывают на принадлежность слова к формальному грамматическому классу.

Выделяются следующие отличия корней от аффиксов:

1. Корни выражают по преимуществу лексическое значение (аффиксы – только грамматическое).

2. Корни имеют в среднем более длинные экспоненты, чем аффиксы.

3. Корни – потенциально свободные единицы (могут встречаться отдельно). Аффиксы – связанные единицы.

4. Корни образуют открытое множество, аффиксы – закрытое.

5. Корни универсальны, т.е. есть во всех словоформах и во всех языках.

По Касевичу, окружение служебной морфемы заменяется легко, окружение знаменательной – с трудом и только на морфему из закрытого множества, т.е. на аффикс. Все знаменательные морфемы – корни, но обратное не всегда верно.

Также выделяются полуаффиксы, например, -вод, -мёт в словах пчеловод, пулемёт.

К служебным морфемам относятся не только аффиксы, но и служебные слова. Между служебным и знаменательным словом можно вставить фразовый отделитель – морфему или сочетание морфем, которое может употребляться в виде высказывания. Аффикс неотделим. Иногда один показатель относится к нескольким словам, «выносится за скобки». Например, тур. bayan ve baylar – дамы и господа, -lar – показатель множественного числа.

По положению относительно корня и разрывности/неразрывности корня выделяются шесь разрядов аффиксов.

1. префиксы. Занимают позицию перед корнем.

2. постфиксы – после корня.

3. инфиксы – внутри корня. Лат. vinco – ‘побеждаю’, перфект vici.
4. конфикс (=циркумфикс) – с обеих сторон от корня. Нем. gemacht – ‘сделанный’, ge…t.
5. трансфикс – разрывает корень и сам разрывается корнем. Показатели числа в арабском ...а... и ...u…u...: dars ‘урок’, durus ‘уроки’.

6. интерфикс – между двумя корнями. Соединительные гласные.

Мельчук различает конфикс и циркумфикс и объединяет префиксы, интерфиксы и постфиксы (=суффиксы) в один разряд конфиксов на том основании, что они не разрывают корень и сами им не разрываются. Иерархия аффиксов такова: конфиксы, циркумфиксы, инфиксы, трансфиксы, т.е. если в языке есть циркумфиксы, в нём есть и конфиксы, и т.д. Суффиксы в этой иерархии занимают более раннюю позицию, чем префиксы.

Билет 16. Появление у слов переносных значений. Метафора, метонимия, синекдоха как частный случай метонимии.

Для подавляющей массы слов языка типична полисемия. В большинстве случаев у одного слова сосуществует несколько устойчивых значений, образующих семантические варианты этого слова. А потенциально любое или почти любое слово способно получать новые значения, когда у пользующихся языком людей возникает потребность назвать с его помощью новое для них явление, еще не имеющее обозначения в соответствующем языке.

Так, в русском языке окно — это 'отверстие для света и воздуха в стене здания или стенке транспортного устройства', но также и 'промежуток между лекциями или уроками длительностью не меньше академического часа'.

Между отдельными значениями многозначного слова имеются определенные смысловые связи, и эти связи делают понятным, почему довольно разные предметы, явления, свойства и т. д. оказываются названными посредством одного и того же слова. Действительно, часовой промежуток между лекциями в некотором отношении похож на окно в стене дома. Прямое значение слова: окно - 'отверстие... в стене здания...'. Остальные значения называются переносными
. Между ними, в свою очередь, можно различать переносные первой степени, т. е. восходящие непосредственно к прямому, переносные второй степени, производные от переносных первой степени и т. д.

Связь между значениями многозначного слова предполагает сохранение в переносном значении того или иного признака, объединяющего это значение с прямым (или с другим переносным), но вовсе не предполагает тождества всей совокупности сем, выделяемых в каждом из значений. Напротив, получая переносное значение, слово, как правило, переходит в другое семантическое поле. В общем, каждое значение многозначного слова вступает в свои особые системные связи с другими элементами лексики.

Кроме переносных значений, как устойчивых фактов языка, существует переносное употребление слов в речи. Переносное употребление слов - один из очень действенных художественных приемов, широко используемых писателями (например, «пустынные глаза вагонов» (Блок)). Для лингвиста подобные поэтические тропы важны как яркое свидетельство неограниченной способности слова принимать новые значения. 

Исследуя переносные значения в общенародном языке и переносное употребление слов в произведениях художественной литературы, филологи выделили ряд типов переноса названий. Важнейшими из этих типов можно считать два — метафору и метонимию. С метафорой (от др.-греч. metaphora 'перенос') мы имеем дело там, где перенос названия с одного предмета на другой осуществляется на основе сходства тех или иных признаков, как это видно в примере с окном. Сходство, лежащее в основе метафорического переноса, может быть «внутренним», т. е. сходством не внешних признаков, а ощущения, впечатления или оценки. Так, говорят о теплой встрече, о горячей любви.

В основе метонимии (от др.-греч. metonymia 'переименование') лежат те или иные реальные (а иногда воображаемые) связи между соответствующими предметами или явлениями: смежность в пространстве или во времени, причинно-следственные связи и т.д. Например, аудитория 'помещение для слушания лекций' и 'состав слушателей'.

Разновидностью метонимии является синекдоха (от др.-греч. Synekdoche 'соподразумевание, выражение намеком') — перенос названия с части на целое, например с предмета одежды — на человека (он бегал за каждой юбкой), либо с целого класса предметов или явлений на один из подклассов (т.н. сужение значения), например, машина в значении 'автомобиль'. 

В речевом акте каждый раз реализуется какое-то одно из значений многозначного слова. Окружающий речевой контекст и сама ситуация общения снимают полисемию (конечно, не саму полисемию, а вариантность значения) и достаточно ясно указывают, какое из значений имеется в виду: «просторная аудитория» и требовательная аудитория».

Билет № 17. Словоизменительная парадигма. Нулевые морфемы. Смена парадигмы как словообразовательное средство (конверсия).

Словоизменительная (формообразовательная) парадигма – набор формообразовательных формативов,  с помощью которых образуются все словоформы данного слова.

Форматив – переменная часть в каждой словоформе. Кроме переменной части, в слове выделяется его постоянная часть, построенная во всех словоформах из одних и тех же морфем и называемая формообразующей (или лексической) основой этого слова (сокращенно ФОС). Так, у слова стол постоянную часть, или ФОС, составляет корень стол- (выступающий в фонетических вариантах /st'ol/-, /stal/- и /stal'/-), a переменную часть набор окончаний: -#, -а, -у, -#, -ом и т. д.

Парадигма (от др.-греч. ’пример, образец, модель’; в грамматических пособиях парадигмами первоначально называли образцы склонений и спряжений) 

- в широком смысле: любой класс лингвистических единиц, противопоставленных друг другу в одном отношении и в то же время объединенных по наличию у них общего признака.

Между языковыми единицами одного уровня (словом и словом, морфемой и морфемой, фонемой и фонемой) существуют отношения двух видов парадигматические и синтагматические.

1. Парадигматические отношения  - это отношения взаимной противопоставленности в системе языка между единицами одного уровня, так или иначе связанными по смыслу. На этих отношениях основываются парадигматические ряды (парадигмы) типа ворон –ворона - ворону и т.д. (грамматическая падежная парадигма, в которой противопоставлены друг другу морфемы окончания разных падежей); кричу – кричишь - кричит (грамматическая личная парадигма, друг другу противопоставляются личные окончания); ворон - сокол — ястреб — коршун и т. д. (лексическая парадигма, друг другу противопоставлены слова, обозначающие хищных птиц). В нашей речевой деятельности мы в зависимости от смысла, который хотим выразить, все время выбираем тот или иной член из парадигматического ряда.

2.
Синтагматические отношения (от др.-греч. ‘вместе построенное, составленное’) - это отношения, в которые вступают единицы одного
уровня, соединяясь друг с другом в процессе речи или в составе единиц более высокого уровня. Имеется в виду, во-первых, самый факт сочетаемости (ворон соединяется с формой кричит,
но не с формами кричу и кричишь, с прилагательным старый, но не с наречием старо; сочетаясь с летит, кричит и многими другими глаголами, нормально не сочетается с поет или кудахчет; мягкие согласные в русском языке соединяются с последующим и, но не с последующим ы).
Во-вторых, имеются в виду смысловые отношения между единицами, совместно
присутствующими в речевой цепи (например, в старый ворон слово старый служит
определением к ворон), воздействие единиц друг на друга (звук «ч» в кричу выступает в
огубленном варианте перед последующим «у»).

Нулевые морфемы - это морфемы с нулевым экспонентом, передающим то или иное грамматическое значение. Нулевой экспонент есть значащее отсутствие аффикса или служебного слова, регулярно противопоставляемое наличию аффикса или служебного слова в соотносительных случаях. Так, отсутствие окончания в форме бел рассматривается как нулевая морфема, поскольку эта форма противостоит форме белый и, с другой стороны, формам бела, бело, белы. Нулевая морфема включается в определенной точке речевой цепи в линейную последовательность сегментных морфем: бел|#

В зависимости от того, чему именно противопоставлен нулевой экспонент, различают несколько видов нулевых морфем. Самый известный из них — нулевое окончание, или нулевая флексия. Нулевой суффикс имеем в формах мн. ч. болгары, крестьяне — при ед. ч. болгарин и т. д. с суффиксом

-ин-; в формах совершенного вида решу, одолею, оценю, расскажу— при несовершенном виде с суффиксами -а- (решаю), -ва- (одолеваю),

-ива-/-ыва- (оцениваю, рассказываю). Нулевых префиксов в русском языке нет, поскольку префиксы не создают у нас таких регулярных противопоставлений, которые позволили бы говорить при отсутствии префикса о нулевой морфеме. В болгарском языке префиксы по- и най- являются обязательными и единственными морфемами, передаю​щими значение сравнительной и превосходной степени соответственно, поэтому в положительной степени с полным правом может быть выделен нуль префикса: #\хубав 'хороший'—по-хубав—най-хубав.

Пример нулевой морфемы, противопоставленной служебному слову: отсутствие вспомогательного глагола в Ему пора идти при наличии такого глагола в Ему было (будет) пора идти.

Смена парадигмы как словообразовательное средство (конверсия)

Конверсия – переход из класса в класс. Переход лексемы из исконного класса в новый согласовательный класс. 

Bolso (дамская сумочка) – bolsa (хозяйственная сумка), manzano (дерево) – manzana (плод дерева).

Согласовательный класс – элементы одной группы, требующие одинакового оформления согласуемых элементов. То, что раньше называлось родом, именным классом и одушевленностью/неодушевленностью. 

18. Устройство речевого аппарата.

Термин «речевой аппарат» следует понимать условно. Природой не предусмотрено отдельных органов для производства речи, все органы, входящие в речевой аппарат имеют своими первейшими функциями дыхание и пищеварение. Итак, в образовании звуков участвуют легкие, бронхи, трахея, поставляющие воздух и произносительный аппарат. Произносительный аппарат человека состоит из гортани, полости глотки, полостей носа и рта. Полости глотки, рта и носа называют надгортанными полостями. Гортань – это сложная система хрящей, к которым прикреплены голосовые связки. Голосовые связки, которые также называют истинными голосовыми связками, представляют собой два мускула, покрытых слизистой оболочкой и направленных от щитовидного хряща в передней части гортани к задней, где они прикрепляются к черпаловидным хрящам. Натяжение, сближение и разведение голосовых связок зависит от движения черпаловидных хрящей, от взаимного положения щитовидного и черпаловидных хрящей. От посторонних воздействий истинные голосовые связки защищены ложными голосовыми связками. Пространство между голосовыми связками называется щелью. У мужчин голосовые связки имеют длину ок 1,5 см, у женщин – 1,2. при спокойном дыхании мышцы гортани расслаблены, голосовые связки разведены. При шепотому голосовые связки сближены не полностью, так что воздушная струя, проходящая через них, создает шум трения, который и воспринимается, как шепот. Для образования голоса связки должны быть напряжены и плотно сближены. Воздушная струя, проходящая из легких, модулируется периодическими колебаниями голосовых связок, которые под давлением этой струи периодически раздвигаются и снова сближаются, результатом этой модуляции становится голос. Для образования голоса необходимо, что давление воздуха под связками превышало надсвязочное, как только эти давления уравниваются, голосообразование прекращается. От характера колебаний голосовых связок зависит качество голоса и интонационные различия.

Полость глотки расположена непосредственно над гортанью и отделена от нее надгортанником. Это небольшой хрящ, который в спокойном положении поднят и примыкает к корню языка, так что воздух беспрепятственно проходит из гортани в полость рта и обратно. В большинстве языков надгортанник не является артикулирующим органом, но в некоторых языках принимает участие в артикулировании согласных. Полость глотки представляет собой трубку, которая спереди открывается в полость рта, переднюю границу полости глотки образует поверхность корня языка, а верхняя ее часть сообщается с полостью носа. Глотка может быть отделена от полости носа мягким небом, когда оно поднято и смыкается с задней стенкой глотки. Воздух из полости глотки попадает в полость рта через проход между мягким небом и языком, в полость носа – через носоглотку. В задней стенке глотки находятся мускулы, которые позволяют изменять напряженность ее стенок и ее размеры, что существенно влияет на качество звуков.

Полость рта отделена от полости носа твердым небом и мягким небом, заканчивающимся увулой. При спокойном дыхании мягкое небо опущено и открывает доступ воздуху из глотки в рот и в нос. При поднятом мягком небе, когда оно смыкается со стенкой глотки, воздух поступает только в полость рта. На твердом небе расположены альвеолы. Переднюю границу полости рта образует зубы и губы, причем нижняя губа более подвижна. 

В полости рта важнейшим произносительным органом является язык. Для артикуляции важны движения языка вперед и назад, вверх и вниз, изменения его формы, сближение и смыкание языка с другими органами создает различного рода преграды выходящему воздуху. Задняя часть языка называется корнем, сторона, обращенная к небу – спинкой. Спинку языка принято условно делить на три части: переднюю, среднюю и заднюю. В передней части различают края языка и кончик.

Все перечисленные произносительные органы можно разделить на активные и пассивные. Активные органы производят определенные артикуляторные движения, пассивные являются лишь точкой опоры. Однако в некоторых случаях активные органы могут выступать как пассивные: это относится, например, к мягкому небу и увуле.

19. Классификация звуков речи

Классификация звуков речи основывается на акустической и анатомо- физиологической характеристике звуков. Исходным при этом является деление всех звуков на 
гласные и согласные звуки. 


1. Основное. Артикуляционное различие гласных и согласных состоит в различной напряженности произносительного аппарата и отсутствии или наличии фокуса образования. Гласные образуется благодаря размыкательным движениям произносительных органов, согласные – благодаря смыкательным. Сила выдыхательной струи больше у согласных и меньше у гласных.

2. различие гласных и согласных состоит в их роли в слогообразовании. Гласный звук всегда образует вершину слога, является сонантом, согласный сопутствует сонанту, является консонантом.  
3. При образовании гласных голос преобладает над шумом, тогда как при образовании большинства согласных (за исключением сонорных) соотношение оказывается противоположным: шум доминирует над голосом. 
Наличие двух типов звуков речи (гласных и согласных), различающихся по артикуляции, заставляет составлять классификацию гласных отдельно от классификации согласных.

Основанием классификации гласных служит ряд и подъем языка, а также работа губ. 
Артикуляционно гласные распределяются горизонтально по ряду, то есть по той части языка, которая поднята при произнесении данного звука. Различаются три ряда, а соответственно и три типа звуков речи, которые бывают передними, средними и задними..
 .
Вертикально гласные различаются по подъему - то есть по степени приподнятости той или иной части языка при образовании данного гласного. Абсолютно точно могут быть определены только две степени подъема: самая высокая и самая низкая. В промежутке между ними может быть выделено множество степеней подъема, определенный как более высокие или более низкие.

По положению губ гласные делятся на губные, то есть при образовании которых принимают участие губы - о у (лабиализованные, огубленные) и неогубленные, то есть при образовании которых губы не принимают участия - а э и ы. Губные гласные обычно бывают заднего ряда.
Назализация.
В ряде языков существуют носовые гласные, например, во французском, польском языках. В старославянском также были представлены носовые гласные, которые в кириллице изображались специальными буквами: юс большой, или о носовое и юс малый, или э носовое. Артикулирование носовых гласных происходит при поднятой небной занавеске и опущенной спинке языка, так что воздушная струя одновременно и в равной степени попадает и в полость рта и носа. Для некоторых языков существенна долгота гласного.

Классификация согласных более сложная, потому что согласных в языках мира больше, чем гласных. В основе ее лежит определение фокуса, способа образования, участия голоса и палатализации (не универсал.). 

Шумный - сонорный. В составе согласных звуков любого языка выделяются два больших класса согласных: шумные, то есть звуки, в образовании которых главную роль играет шум, и сонорные, то есть звуки, при образовании которых главную роль играет голос, возникающий при вибрации голосовых связок.

Шумные делятся на звонкие и глухие.

Различие согласных по характеру преграды и способу ее преодоления. Согласные различаются в зависимости от того, какого рода преграды образуют органы речи для воздушного потока, идущего из легких. Если органы речи оказываются сомкнутыми, то воздушная струя размыкает их. В результате возникают смычные согласные, которые делятся в зависимости от способа раскрытия смычки на эксплозивные (взрывные), аффрикаты и имплозивыне (когда смычка не раскрывается – на конце слова). В тех же случаях, когда органы речи не сомкнуты, а только сближены, между ними остается щель. В эту щель проходит воздушная струя, образуется характерное трение воздуха, а возникающие при этом шуме согласные звуки получают название щелевых (от слова щель), или фрикативных (от латинского названия fricare - "тереть", так как воздух как бы трется о щель в неплотно сближенных органах речи). В различных языках имеются еще такие согласные звуки, которые соединяют в себе особенности взрывных с особенностями согласных щелевых. Подобные согласные как бы начинаются с взрывного элемента и оканчиваются элементом щелевым. Называются они аффрикатами. Русская аффриката ц состоит из взрывной т и щелевой с, аффриката ч - из взрывного т и щелевого ш. Аффрикаты встречаются в английском языке (Georg), в немецком (deutsch) и многих других языках.
По способу образования преграды выделяют также дрожащие согласные звуки, при образовании которых преграда образуется периодическим сближением активного органа речи с пассивным до возникновения очень слабой смычки, которая тут же разрывается выходящей из легких струей воздуха.
Если первый ряд различий в области согласных определяется характером преград, стоящих на пути воздушного потока, идущего из легких, то второй ряд различий связан с деятельностью активных органов речи - языка и губ. Соответственно этому ряду различий согласные делятся на язычные и губные. Когда в язычных артикуляциях участвует передняя часть языка, возникают переднеязычные согласные. Возможны также среднеязычные и заднеязычные согласные. Дробление производится и дальше: среди переднеязычных согласных различают зубные, например, т и альвеолярные например ш). При артикуляции среднеязычных согласных средняя часть спинки языка поднимается и сближается с твердым небом (например, немецкий так называемый Ich-Laut в словах типа ich, Recht). При артикуляции заднеязычных звуков задняя часть языка сближается смягким небом. К заднеязычным относятся руские к, г, х. Кроме язычных, к этой же группе согласных относят и согласные губные, которые в свою очередь делятся на губно-губные (билабиальные, например, русское п) или губно-зубные, напрмер, в). Различие между губно-губными и губно-зубными легко обнаружить экспериментально: для этого нужно лишь поочередно произнести несколько раз русские звуки п и в. 
Третий ряд различий в системе согласных звуков создается так называемой палатализацией (от латинского палатум - твердое небо). Палатализация, или мягкость - это результат поднятия средней  части спинки языка к твердому небу. Палатализироваться, или смягчаться могут любые согласные, кроме среднеязычных.

20. Антонимы, их типы.

 Концептуальное значение слова существует не изолированно, а в
определенном соотношении с концептуальными значениями других слов. Разновидностями лексических микросистем являются также антонимические пары.

Антонимы - слова, диаметрально

противоположные по концептуальному значению (Маслов)

Фомина:
Лексические антонимы – слова, противоположные по самому общему и наиболее существенному для их значения семантическому признаку.

В подобные отношения вступают лишь слова, находящиеся в одной и той же лексической и грамматической (по признаку отнесенности к одной и той же части речи) парадигме, обозначающие логически совместимые понятия.

Так, семантически соотносительными являются слова, характеризующие разного рода качественные признаки, например: красоту, цвет, вкус и др. (красивый - безобразный, светлый – тёмный); эмоции (любовь – ненависть, ласка – грубость); понятия пространства, времени (вверх – вниз, север-юг); действие и состояние (закрыть – открыть, белеть – чернеть) и многие другие.

Типы антонимов по структуре: 

разнокорневые (бодрый – усталый, быстрый – медленный). Такие антонимы называются собственно лексическими.

Среди них выделяют

антонимы – конверсивы. К ним относятся слова, кот. выражают отношение противоположности и в исходном,  и в измененном высказывании, но не в обычном, прямом порядке, а в обратном: Петр покупает дом у Сергея. – Сергей продает дом Петру; Преподаватель принимает экзамен у студента. -  Студент сдает экзамен преподавателю.

однокорневые (бездарный – одаренный, вбегать – выбегать). Подобные антонимы называют грамматическими, а точнее, лексико-грамматическими. Противоположность значения обусловлена присоединением семантически различных приставок , которые, как и слова, могут вступать в антонимические отношения. В данном случае лексич антонимия явл. следствием словообразоват. процессов. Здесь выделяются еще две группы:

1)антонимы - энантиосемы – значение противоположности выражается одним и тем же словом (внутрисловная антонимия). Семантические возможности реализуются при помощи контекста или особыми конструкциями. 

нести (сюда, в дом) – нести (отсюда, из дома), оговориться (намеренно) – оговориться (случайно, сделать оговорку, ошибиться)

2)антонимы – эвфемизмы – слова, выражающие семантику противоположности сдержанно, мягко. Они, как правило, образуются с помощи приставки не.

красивый - безобразный и красивый – некрасивый.

добрый - злой и добрый – недобрый

Семантика противоположности и у разнок., и у однокорн. антонимов может раскрывать понятие о разной степени, мере одного и того же качества, свойства: дорогой - дешевый, глубокий - мелкий, где логически предполагается возможная степень, градация (или градуальность) противопоставления: молодой – моложавый – средних лет – пожилой – старый. У многих антоним. пар нет градуальности. 

Понятие об антониме возникает только в том случае, когда сущ. не менее двух семантически противопоставленных слов.

Антонимический ряд – два (и более) близких по значению слова.

год

будущий - минувший

наступающий – прошлый

грядущий – прошедший

приближающийся – уходящий

В зависимости от различительных признаков, кот. обладают слова с противоположным значением, могут быть выделены антонимы общеязыковые (или просто языковые, узуальные) и окказиональные (контекстуально-речевые, или индивидуальные)

Языковые антонимыхарактеризуются рядом черт: 1)общественно осознанными системными отношениями

2)устойчивой принадлежностью к определенной лексико-грамматической парадигме

3)регулярностью воспроизведения

4)закрепленностью в словарном составе

5)относительно устойчивой стилевой принадлежностью и стилистической сущностью.

К ним относятся слова, кот. зафиксированы в словарях СРЯ.

Окказиональные антонимы единичны, обусловлены опред. авторским заданием. Их появление – некоторое ограничение языковой антонимии.

веселье - невеселье

вещный – безвещный

втиснуться – вытиснуться

Стилистические приемы, строящиеся на противопоставлении антонимических значений (я не уверена, что это нужно, но на всякий случай):

антитеза: Меньше говори, да больше делай

оксюморон – сочетание слов, выражающее логически несовместимые понятия 

холодный кипяток, штормовая тишина

антифразис – употребление слова или выражения в противоположном смысле. Обычно исп. для выражения иронии

Отколе, умная, бредешь ты, голова? 

С практики по лексикологии:

1) контрарные антонимы – допускают средний нейтральный член

любовь – равнодушие – ненависть

2)контрадикторные антонимы: просто противоположные понятия:

верх - низ, вход - выход

3)конверсивы – разная направленность действий

давать - брать

21. Синтагматическое (фразовое ударение)

Крупные единицы членения речевого потока: фраза (часто соответствующая предложению) и синтагма. Членение на эти отрезки зависит от намерения говорящего, от смысла речи.

Фраза представляет собой некое самостоятельное высказывание, законченное интонационно и по смыслу. Минимальная фраза может  состоять и из одного слова, например, однословный вопрос и такой же ответ.  Но она может быть и очень длинной. 

Длинные фразы в свою очередь делятся на относительно законченные по смыслу отрезки, объединенные интонационно. Такие отрезки принято называть синтагмами. Синтагма выражает «единое смысловое целое в процессе мысли-речи» (Щербочка). Таким образом, синтагма выделяется прежде всего по семантическим основаниям, что отражается в ее синтаксической структуре.

Фонетическая целостность синтагмы в речи создается 

1)отсутствием паузы внутри синтагмы

2)общим мелодическим и ритмическим контуром.

Восприятие границы синтагм слушающим происходит благодаря темпоральному контрасту между медленным концом предшествующей синтагмы и быстрым началом следующей, усилению конечного ударения, перелому мелодики, паузе, но пауза как перерыв звучания при этом не обязательна.

Возможное деление на синтагмы подсказывается также грамматическим (синтаксическим) построением предложения.

(М.В.Гордина «Практическая фонетика французского языка»)

В понятие интонации входит фразовое ударение. Его нейтральную разновидность Щерба называет синтагматическим ударением и рассматривает как средство фонетической организации синтагм. Синтагма же понимается как единица изменчивая, речевая, «…кратчайший отрезок речи… который в данном контексте и в данной ситуации соответствует единому понятию».. Синтагма – сравнительно небольшая группа слов, объединенных соседством в речевой цепи и тесной смысловой связью. В русском тексте синтагматическое ударение состоит в том, что последнее слово синтагмы (если оно не является. служебным словом, неспособным иметь собственное словесное ударение), подчеркивается больше, чем другие. Так, предложение: «Что вы делали \ вчера вечером?» наиболее привычно распадается на 2 синтагмы. В этом случае синтагматическое ударение может рассматриваться как установление некоторой градации между словесными ударениями. Во франц. тексте все слова синтагмы, кроме последнего, вообще теряют свое словесное ударение.

Билет 22. местные(территориальные) диалекты одного и того же языка. Отличия их друг от друга в области фонетик, словарного состава, грамматики.

Иногда в силу исторических причин в одном этническом коллективе используется не один язык, а параллельно два (и больше), причем сферы их употребления обычно так или иначе разграничиваются (например, один язык — дома и в кругу друзей, другой — на работе, в официальной обстановке и т. д.). Иногда, напротив, один язык обслуживает в качестве основного средства общения несколько разных народов. В особых условиях возникают и такие языки, которые ни для кого не являются основными (родными) и служат только для межэтнического общения.

Язык этнической общности, как правило, не является абсолютно единым на всей территории своего распространения и во всех сферах своего использования. В нем обнаруживаются определенные внутренние различия: более или менее единый литературный язык обычно противостоит заметно различающимся между собой местным диалектам, а также профессиональным и другим разновидностям языка, отражающим внутреннее членение данного языкового коллектива. Диалекты и групповые различия в языке изучает диалектология, а всю совокупность вопросов, связанных с воздействием общества на язык и с языковыми ситуациями, складывающимися в обществе,— так называемая социолингвистика.

Даже на сравнительно небольшой территории диалекты порой заметно отличаются друг от друга. Такие более дробные диалекты называют говорами. Они объединяются лингвистами-диалектологами по тем или иным признакам в группы, называемые наречиями. Так, например, север нерусское наречие характеризуется «оканьем», т. е. произношением звука «о» не только под ударением (Оросить, водный), но и в неударных слогах (бросать, вода, борода). а также «стяженными» формами в спряжении настоящего времени (бываш, быват), совпадением тв. п. мн. ч. с дат. п. (пойти за грибам, с рукам, с ногам), многими специфическими словами (орать в смысле 'пахать') и т. д., причем каждая такая особенность имеет свою географическую зону распространения, не вполне совпадающую с зоной других диалектных особенностей. В результате диалектолог имеет дело не столько с «границами диалектов», сколько с границами отдельных диалектных явлений, так называемыми изоглоссами. Между «типичными севернорусскими» и «типичными южнорусскими» говорами выделяется полоса переходных (среднерусских) говоров, сближающихся одними чертами с севером, а другими, в частности «аканьем» (произношением «брасать», «вада», «барада»),— с югом. 
В настоящее время в русском и во многих других языках диалекты постепенно изживаются Для значительной части носителей диалекта характерно своеобразное «двуязычие»: владея параллельно и родным диалектом, и литературным языком, они пользуются то одним, то другим, в зависимости от ситуации общения. Это ведет к появлению смешанных, переходных форм, так называемых «полудиалектов». 
(это у Маслова.)

Диалектология.  (от греч. dialektos «разговор, говор, наречие» + logos «слово, учение»), раздел языкознания, изучающий диалекты того или иного языка в их синхронном состоянии и историческом развитии. 

Диалектом называют языковую систему, которая служит средством общения небольшой территориально замкнутой группы людей, обычно – жителей одного или нескольких населенных пунктов сельского типа. В этом значении термин «диалект» синонимичен русскому термину «говор» (последний более употребителен). Диалектом называют также совокупность говоров, объединенных общностью языковых черт. Непрерывность территории распространения как условие объединения говоров в диалект признается не всеми исследователями. 

Принято различать территориальные диалекты – разновидности языка, используемые на определенной территории в качестве средства общения местного населения – и социальные диалекты – разновидности языка, на которых говорят определенные социальные группы населения. Иногда к области диалектологии относят только изучение территориальных диалектов, а социальные диалекты считают предметом социолингвистики. Между тем современные территориальные диалекты в большинстве языковых коллективов одновременно являются и социальными диалектами, поскольку на них говорят только крестьяне и низшие слои городского населения (таково положение в России, Англии, Франции, где социальный статус диалектов низок). Напротив, в тех странах, где территориальные диалекты пользуются большим престижем (например, в Германии или Швейцарии) или отношение к территориальным разновидностям языка более безразличное (как в США), употребление территориальных диалектов менее привязано к социальным классам, а сами они имеют более чистый «территориальный» характер. 

Считается, что носители диалектов одного языка хорошо понимают друг друга, а носители разных языков понимают друг друга с трудом (если говорят на близкородственных языках) или не понимают вовсе. Однако известны многочисленные примеры того, что диалекты одного языка взаимно непонятны, например многие диалекты китайского языка (в устной форме), территориально удаленные немецкие и даже русские говоры. Напротив, носители некоторых близкородственных языков – шведы и норвежцы, русские и белорусы, монголы и калмыки, носители большей части тюркских языков – понимают друг друга сравнительно легко. Во всех этих случаях вопрос «Язык или диалект?» решается однозначно: языки имеют государственный статус, самостоятельную письменность и т.п., а диалекты – нет. 

Понятие диалекта, сложившееся в современной диалектологии, ориентировано на языковую ситуацию, типичную для современных европейских стран, где диалекты существуют наряду с общенациональным литературным языком в его различных формах (письменной, разговорной и т.д.) и стилистических разновидностях. Территориальные диалекты имеют ряд функциональных отличий от литературных языков: территориальная ограниченность диалектов в противоположность употреблению литературного языка на всей территории распространения данного языка; преимущественно бытовая сфера употребления; преимущественно устная форма существования (в ситуации официального общения и в письменной речи носители диалектов обычно делают попытку перейти на литературный язык).
В результате стирания диалектных черт под влиянием литературного языка образуются так называемые полудиалекты (старое название – «мещанские говоры»). На полудиалектах говорит коренное население городов, находящихся в диалектном окружении, а также молодые сельские жители.

В рамках описательной диалектологии появились многие теоретические положения московской диалектологической школы, принадлежащие в первую очередь Р.И.Аванесову. К ним относится теория диалектного языка и диалектных различий, опирающаяся на строгий синхронно-системный подход. Диалектный язык рассматривается, с одной стороны, как совокупность всех говоров данного языка, а с другой – как макросистема, отображением которой является система каждого из говоров. Одни элементы системы диалектного языка являются постоянными, одинаковыми во всех говорах. Другие представлены в разных говорах соотносительными вариантами. Они называются диалектными различиями или межсистемными соответствиями. Например, в русском языке диалектное различие образуют показатели 3-го лица настоящего времени; по говорам это -t (несёт), -t' (несёть),  (несё), а также дополнительно распределенные в зависимости от типа спряжения и/или ударности-безударности окончания лица и/или числа -t//, -t'//, -t//-t'// (например, несё, стоит, несуть, стоя). Диалектные различия могут относиться к любому языковому уровню. Структура диалектного языка отражает уровень диалектологических знаний, степень описанности систем отдельных говоров. К теории диалектного языка Р.И.Аванесова близки принципы диалектометрии – метода статистического анализа диалектов, при помощи которого измеряется языковая близость говоров определенной территории. Измерение производится путем подсчета количества признаков, различающих говоры, в заданном списке языковых признаков. Диалектометрия возникла в 1970-е годы. 

Билет 23. Основа слова. Типы основ.

По своей словообразовательной структуре слова делятся на производные и непроизводные.  

а) Одноформенные и многоформенные слова. Формообразующая основа и форматив 

Одноформенным словом мы называем такое, которое представлено в языке только одной словоформой, иначе — слово с отсутствующим формообразованием. Примеры: вчера, вприпрыжку, здесь, увы, над, из-за и т.д. Многоформенное слово — это такое, которое существует в виде ряда словоформ. Лексема не совпадает здесь со словоформой, а представляет собой абстракцию от всех словоформ данного набора. Например, лексема читать — это не только инфинитив читать, но и читаю, читаешь, читал, читавший, буду читать, читал бы и т. д. 

Особо нужно сказать о словах типа кенгуру, пальто, традиционно квалифицируемых как неизменяемые. Т.к. нормой для русского языка является изменяемость существительного по падежам, то и эти слова по их функционированию в предложении должны быть признаны многоформенными (ср. кенгуру прыгает—им. п., вижу кенгуру— вин. п., прыжок кенгуру— род. п. и т. д.), только все словоформы их омонимичны друг другу, так что лексема и словоформа здесь материально совпадают. 

Одноформенное слово может быть одноморфемным (вчера, здесь, увы, над, и) или многоморфемным (из-\за, в\новь, в\при\прыж\к\у). И в том и в другом случае его морфемный состав является постоянным. Многоформенное слово строится в разных своих словоформах частично, а иногда и полностью из разных морфем. При анализе такого слова может быть выделена его постоянная часть, построенная во всех словоформах из одних и тех же морфем и называемая формообразующей (или лексической) основой этого слова (сокращенно ФОС), и переменная часть, строящаяся в разных словоформах из разных морфем. Эта переменная часть в каждой словоформе представлена специфическим формативом (или формантом). Так, у слова стол ФОС, составляет корень /stol-/ (выступающий в фонетических вариантах /stol/-, /stal/- и /stal'/-), a переменную часть — набор окончаний: -#, -а, -у, -#, -ом и т. д.) Набор формообразовательных формативов, с помощью которых образуются все словоформы данного слова, называется формообразовательной (или словоизменительной) парадигмой этого слова. ФОС может быть определена как часть слова, обязательно содержащая корень (или корни) и повторяющаяся без изменения своего морфемного состава во всех грамматических формах этого слова. 

Есть случаи, когда многоформенное слово не имеет единой основы, так как разные его словоформы образуются от разных корней — случаи супплетивизма (разница корней, не сводимая к чередованию, т.е. такая замена больше в данном языке ни разу не встречается). Так, у глагола идти часть форм образуется от корня ид- (в разных вариантах), а другая часть форм — от корня ш(ед. В этих случаях вместо ФОС мы имеем несколько частичных, или парциальных, формообразующих основ. Иногда парциальные основы отдельных групп форм бывает удобно выделить наряду с ФОС. Так, у слова зайчонок кроме общей ФОС зайч- можно выделить две парциальные основы — одну для всех форм ед. ч. зайчон(о)к- (ср. зайчонок#, зайчонка и т. д.), а другую—для всех форм мн. ч. зайчат- (зайчата, зайчат# и т.д.)
. 

б) Производные непроизводные слова. Производящая основа и словообразовательный форматив 

Понятия производного слова и производности имеют разный смысл в синхроническом и диахроническом языкознании, т. е. в зависимости от того, рассматриваем ли мы язык в одну определенную эпоху или же прослеживаем его развитие на протяжении какого-то отрезка времени. При синхроническом подходе производность совпадает со словообразовательной мотивированностью слова. Производным, или словообразовательно мотивированным, признается только такое слово, рядом с которым в данном языке и в ту же самую эпоху существует другое, связанное с ним формально и по смыслу «производящее» (словообразовательно мотивирующее) слово (или сочетание слов), как у слов столяр, одуванчик, восемьдесят. Там же, где «производящего» нет, нет и производного. Слово, словообразовательно немотивированное с точки зрения языковых отношений данной эпохи, рассматривается как непроизводное. При диахроническом подходе производным признается и такое слово, которое когда-то в прошлом было образовано от другого, позже исчезнувшего или потерявшего с ним смысловую связь, и соответственно было когда-то мотивировано, хотя позже утратило свою мотивировку. Этимологический анализ выявляет эту утраченную мотивировку и вскрывает былую производность слов, которые с точки зрения позднейших эпох являются непроизводными. Так, русское слово портной принадлежит в современном языке к непроизводным. Но исторически оно несомненно было производным. В древнерусском языке было существительное пъртъ 'кусок ткани', мн. ч. пърты 'платье' и производное прилагательное пъртный 'относящийся к платью'. Позже слово пъртъ вышло из употребления, и тогда его производное портной стало непроизводным. В принципе можно сказать, что каждое слово было раньше или позже образовано от какого-то слова или словосочетания, т. е. является в диахроническом смысле производным, но установить конкретно факт производности удается только для некоторой части слов. 

Рассмотрим подробнее синхроническую производность. Сравнивая производное слово с его производящим (словом или сочетанием слов), мы выделяем:1) общую часть двух сравниваемых единиц — производящую словообразовательную основу и 2) ту специфическую часть (или специфическую черту), которой производное слово отличается от своего производящего,— словообразовательный форматив (СФ). Так, в прилагательном гороховый при сравнении с существительным горох выделяется:1) производящая основа, равная корню (горох-) и 2) СФ, состоящий из суффикса (-ов-) и набора окончаний (-ый, -ая, -ое, -ого, -ому и т. д.). При выделении основы и форматива важно учитывать исторические и живые чередования фонем, а также возможные сдвиги ударения. Производящая основа обязательно содержит корень (корни). Кроме того, она может содержать те или иные аффиксы. Во многих случаях производящая словообразовательная основа, в свою очередь, оказывается производной от какой-то другой, а та — от третьей и т. д., как это мы видим в следующей «деривационной цепочке»: скорый скорость скоростной скоростник. Непроизводной является здесь первая производящая основа /skor/-, во всех последующих основах к корню прибавлены аффиксы. Для словообразовательного анализа слова скоростник непосредственно важна только последняя трёхморфемная основа /skar-ast-n/-, его непосредственно производящая, и только последний словообразовательный форматив—суффикс -/ik/- (+ набор падежно-числовых окончаний). Непосредственно производящую основу и ближайший (последний) словообразовательный форматив называют непосредственно составляющими анализируемой производной основы (НС)
. Входящие в ее состав «дальнейшие» производящие основы и формативы будут ее дальнейшими составляющими, вплоть до конечных составляющих — отдельных морфем. 

Иногда словообразовательный форматив состоит только из набора формативов отдельных словоформ, так что производное слово внешне отличается от производящего лишь своей формообразовательной парадигмой. Это явление, впервые описанное советским языковедом А. И. Смирницким (1903—1954), называют морфологической конверсией. Яркие примеры дает английский язык такими образованиями, как master 'хозяин, мастер' — (to) master 'овладеть, справиться', в которых конверсия ведет к частичной омонимии производного и производящего слов, что связано с омонимией показателей отдельных форм (прежде всего нулевых показателей, а также -s во мн. ч. существительного и в 3-ем л. ед. ч. глагола). Но суть конверсии не в омонимии, а в том, что образование слова происходит без помощи специального словообразовательного аффикса, одной только сменой парадигмы. В русском языке морфологическая конверсия представлена в таких парах слов, как супруг — супруга, Александр — Александра. Кроме морфологической выделяют еще синтаксическую конверсию, при которой сигналом образования производного слова является только изменение синтаксической сочетаемости. Ср. наречие позади, сочетающееся с глаголом (остался позади), и образованный от него предлог позади, употребляемый с род. п. существительного (позади дома). 

Особо рассмотрим словообразовательную структуру сложных слов, которые являются результатом стяжения словосочетаний, например имя Мойдодыр у К. Чуковского из мой до дыр. Производящая основа равна здесь сумме слагаемых компонентов, а в состав словообразовательного форматива входят закрепленный порядок этих компонентов и «объединяющее» ударение. 
Рассматривая словообразовательную структуру, важно различать 1) регулярные и нерегулярные образования и 2) продуктивные и непродуктивные словообразовательные модели. 1. Регулярные образования строятся по одной, многократно повторяющейся модели и воспроизводят без отклонений определенное формальное и смысловое соотношение с производящим словом или словосочетанием. Например, влажнеть так же относится к влажный, как седеть к седой, грубеть к грубый; киевский так же относится к Киев, как ленинградский к Ленинград, воронежский к Воронеж и т. д. В нерегулярных образованиях наблюдается единичное, присущее индивидуально данному слову смысловое или формальное отступление от общей модели. Так, хорошеть выпадает из приведенного выше ряда влажнеть влажный и т.д., так как оно не значит 'становиться хорошим' (ср. влажнеть — 'становиться влажным'), а значит 'становиться красивее'. 2. Продуктивные модели — это модели, по которым образуются новые слова. Так, продуктивны в современном русском языке модели с суффиксами -тель (ср. такие относительно новые слова, как первооткрыватель, увлажнитель, опрыскиватель}, -щик/-чик (ср. склейщик, застройщик, укладчик и т. д.); с суффиксом -к- и формативами существительных женского рода 1-го склонения: ср. подсыпка, браковка, отсидка, выпарка и т. д., также с другими словообразовательными значениями — кочегарка, футболка, Третьяковка, вечерка, гражданка (в противопоставлении военной службе) и др. Ряды слов, образуемых по продуктивным моделям, являются открытыми, слова в таких рядах не могут быть сосчитаны. В противоположность этому непродуктивные модели — те, по которым не создаются новые слова (кроме шуточных образований). В русском языке непродуктивны модели с суффиксами -/ej/, -знь, -изн-: есть грамотей, богатей; жизнь, болезнь, боязнь; отчизна, белизна, новизна, дешевизна, укоризна и ряд других, но новые слова по этим образцам не создаются. Здесь мы имеем дело с закрытыми рядами, все члены которых могут быть сосчитаны. 
Есть случаи, стоящие при синхроническом подходе к вопросам словообразования на грани между производностью и непроизводностью. Примером могут служить глаголы обуть и разуть. Исторически они являются префиксальными производными от восстанавливаемого праславянского *uti, вероятно значившего 'надевать (обувь)'. Так как производящее слово утрачено, оба глагола должны были бы перейти в класс непроизводных слов, но этому препятствует их четкая взаимная соотнесенность: они как бы взаимно «поддерживают» друг друга, взаимно друг друга мотивируют, т. е. каждое играет по отношению к другому роль, аналогичную роли производящего слова. Такие слова можно назвать взаимно мотивированными. Их называют также производными от связанных основ. Связанная основа может быть определена как общая часть двух или нескольких «взаимно мотивированных» слов, содержащая их корень (и обычно совпадающая с корнем) и никогда не выступающая в качестве ФОС или словоформы, а всегда лишь как часть какой-то ФОС. В примере обуть — разуть связанной основой является -у-, а приставки об- и раз-, использованные в своих обычных значениях, составляют специфические части, т.е. словообразовательные формативы основ обу- и разу-, производных от связанной. 

в) Сокращенные и сложносокращенные слова 
Особую словообразовательную структуру имеют так называемые сокращенные и сложносокращенные слова. Сокращенные слова образуются способом усечения, отбрасывания тех или иных звуковых отрезков из состава соответствующего полного слова. Ср. зам от заместитель, метро от метрополитен и т. д. В этих случаях производящая основа не видна прямо в производном слове, не содержится в нем материально. Но она, так сказать, угадывается в нем, поскольку для сознания говорящих остается ясной его связь с несокращенным словом. Функцию словообразовательного форматива выполняют здесь разного рода изъятия из состава производящей основы. В этом смысле можно говорить об «отрицательном», «вычитательном» словообразовательном формативе. 

Сложносокращенные слова, называемые также аббревиатурами, образуются из словосочетаний — составных терминов, названий различных учреждений и должностей и т.п. Они представляют собой результат усечения частей слов, входящих в полное наименование, и слияния остающихся частей (иногда их неполного слияния) в одно слово. Ср. местком из местный комитет, сельмаг из сельский магазин и т. д. В состав форматива сложносокращенных слов входит, помимо различных усечений, объединяющее ударение. 

г) Аналитические образования 
Особой грамматической структурой обладают аналитические образования. Они представляют собой сочетания знаменательного и служебного слов (иногда знаменательного и нескольких служебных), функционирующие как одно знаменательное слово — отдельная словоформа, ряд словоформ или целая лексема. 1.Аналитические образования, которые функционируют в качестве словоформ того или иного слова, имеющего и неаналитические (синтетические) словоформы, называются аналитическими формами: русск. буду писать, англ. I'll write. 2.Аналитические образования, которые функционируют в качестве целой лексемы во всей совокупности ее форм, естественно назвать аналитическими словами. Примером могут служить глаголы типа англ. to pride oneself 'гордиться'.  

24. Алфавит. Буквы и диакритические знаки. Буквенная диакритика. Графика и орфография. Принципы орфографии.

Алфавит — это та часть инвентаря графем фонемографи-ческого письма,

которая упорядочена в стандартной последовательности, в определенном «алфавитном

порядке». Так, в современный русский алфавит входят все буквы, используемые в

русском письме, включая ь и ъ, но не входят знаки ударения и переноса, знаки

препинания. Для алфавита важно не столько то или иное звуковое значение графемы,

сколько самый факт ее прикрепления к определенному месту в условной

последовательности графем. Например, для русского алфавита существенно не

столько то, что буква ю имеет разное звуковое значение в словах юг и люк, сколько

место этой буквы относительно других при традиционном перечислении букв. Идеальный фонографический алфавит должен включать в себя столько букв, сколько фонем имеется в данном языке. Но таких алфавитов не существует, существуют более и менее рациональные. Наиболее распространенными и графически удобными признаются латинский и русский алфавиты. Алфавиты чаще всего стремятся к экономичности при наибольшей полноте отражения. Это является причиной возникновения диакритических знаков. Диакрити́ческие зна́ки (др.-греч. διακριτικός «служащий для различения»):в лингвистике — различные надстрочные, подстрочные, реже внутристрочные знаки, применяемые в буквенных (в том числе консонантных) и слоговых системах письма не как самостоятельные обозначения звуков, а для изменения или уточнения значения других знаков. Такие знаки использовались, например, в старославянском, а в письме древних евреев и финикиян, ими в настоящее время пользуется, например, вьетнамский язык (обозначения долготы, тона ипр).

Графика и орфография вместе охватывают всю совокупность правил

функционирования графем фонемографического письма. Правила эти распадаются на

два цикла:

а) Первый цикл составляют правила графики — правила о соответствиях,

связывающих в данной системе письма отдельные графемы и их комбинации с теми

или иными звуковыми, фонологически существенными единицами языка (фонемами,

слогами, ДП фонем, про-содемами) и их сочетаниями. Соответствия эти могут

формулироваться двояко: либо в виде правил чтения графем и их комбинаций (на-пример,

в русском письме буква у всегда читается как /u/; в английском письме

сочетание еа может читаться как /i:/, /e/, /еi/ или /iе/), либо в виде правил обозначения

на письме фонем, их сочетаний, просодических явлений и т. д. (например, фонема /u/

после парного мягкого согласного всегда передается в русском письме буквой ю).

б) Второй цикл составляют правила орфографии — правила написания значащих

единиц языка, прежде всего морфем и слов, а также письменного оформления

словосочетаний и предложений. Орфография предполагает наличие соответствующих

орфоэпических предписаний, устанавливающих «правильное произношение», т. е.

более или менее строго определенное прочтение («озвучивание» в процессе чтения)

значащих единиц, записанных по ее нормам.

Правила орфографии строятся на базе правил графики, поскольку во всяком

фонографическом письме господствует принцип передачи значащих языковых единиц

путем передачи их звучания. Там, где правила графики указывают на то или иное

соответствие как на единственное в известных фонетических условиях, орфография

ничего не добавляет к этим правилам: ср. написание слов кум, трюм, в которых

употребление всех букв исчерпывающе определяется одной только графикой. Но там,

где правила графики указывают на наличие нескольких параллельных возможностей,

не зависящих от различия в фонетических условиях, орфографическое правило обычно

выбирает для каждой данной значащей единицы какую-то одну возможность и

предписывает только ее, отбрасывая все остальные. Так фонема /а/ в безударном слоге

обозначена по предписанию русской орфографии в одних словах (и соответственно

морфемах) посредством буквы а (сапог, разбить), в других—посредством буквы о

(водить, колени, отрез).Орфография включает также правила обозначения на письме границ между языковыми единицами (в частности, правила о слитном, раздельном написании и

написании через дефис); правила употребления прописных букв и письменных

сокращений, наконец, технические правила переноса со строки на строку неуместившейся части слова. Выбор между параллельными возможностями написания, предоставляемыми графикой, осуществляется на основе того или иного орфографического принципа.

Выделим пять таких принципов.

1. Первый принцип обычно называют «фонетическим» и выражают формулой «как

слышится, так и пишется». 

2. Второй принцип обычно называют «морфологическим», или «этимолого-морфологич еским», а точнее можно назвать морфематическим. Суть его состоит в

единообразном написании одних и тех же морфем. Чаще всего

морфематический принцип проявляется в игнорировании, неотражении живых

чередований фонем.

3. Третий принцип орфографии иногда называют «символико-морфологическим»;

мы назовем его граммематическим принципом. Суть его состоит в стремлении

обозначить единым письменным знаком граммему, т. е. член грамматической

категории, распространить этот письменный знак и на формы, реальное звучание

которых не дает для этого оснований. Так, в русском письме буква ь указывает на

женский род (и соответствующий тип склонения) существительного в формах вроде

ночь, мышь, рожь, вещь и на повелительное наклонение в формах вроде плачь,

плачьте, ешь, ешьте, режь, режьте.

4. Четвертый принцип называют дифференцировочным (иногда также

«символическим», или «иероглифическим»). Он состоит в стремлении разграничить

на письме лексические омонимы, закрепив за каждым из них разные написания. Ср. в

старой русской орфографии различение слов миръ 'покой, тишина, отсутствие войны'

и мiръ 'вселенная' и 'крестьянская община'; во французской орфографии написания la

(артикль) и là 'там, туда'

5. Пятый принцип орфографии называют «историческим», «консервативным» или,

лучше, традиционным. Это принцип сохранения написания, установившегося и

ставшего привычным, но не отвечающего ни реальному произношению, ни

морфологическим отношениям в современном языке. 

Обычно в рамках орфографии одного языка в той или иной пропорции сочетаются

разные принципы. В современной русской орфографии ведущим является

морфематический принцип, известную роль играют также «фонетический» (в

частности, при написании приставок, оканчивающихся на -з/-с) и граммематический.

Довольно велик удельный вес консервативных написаний.

Билет 25. Морфемы формообразующие и словообразующие; морфемы, выполняющие обе эти функции.

Морфема — минимальная двусторонняя единица языка. Понятие морфемы ввел И. А. Бодуэн де Куртенэ (1845—1929) как понятие минимальной значащей части слова, линейно выделимой в виде некоторого «звукового сегмента» (отрезка) при морфологическом анализе. 
Говоря о формообразующих и словообразующих морфемах, сначала следует выяснить разницу между словоизменением (формообразованием) и словообразованием.

Словоизменение – образование для каждого слова (кроме слов неизменяемых частей речи) его парадигмы
). При словоизменении тождество лексемы не нарушается, в отличие от словообразования. Словоизменение в некотором классе слов представляет собой изменение по словоизменительным категориям данного класса для слов (так, для существительного это ГК падежа и числа). Иногда словоизменение ≠ формообразование (т.к. сюда входят ещё аналитические формы, например, буду читать).

Словообразование – образование слов, называемых производными или сложными, обычно на базе однокоренных слов по существующим в языке формальным моделям (аффиксация, словосложение и т.д.). Словообразование, обеспечивая процесс номинации и его результаты, выступает как одно из основных средств пополнения словарного запаса языка, а также установления связей между отдельными частями речи.

Граница между словообразованием и словоизменением не абсолютна: возможны промежуточные явления. Поэтому в этом вопросе лингвисты часто расходятся: напр., спорным является вопрос, входит ли в русское словоизменение образование видов глагола. Существует 2 позиции разграничения формообразования и словообразования: 1) формообразование регулярно
, словообразование – нет (здесь речь идёт не о законе, а о тенденции); 2) Якобсон, Плунгян: словообразование факультативно, формообразование облигаторно, признаётся существование регулярного словообразования.

Морфемы, служащие для образования слов – словообразующие, для их изменения в рамках лексемы
 – формообразующие.

Что касается морфем, выполняющих обе эти функции, то нужно сказать о парциальных основах (случай, когда формы слова образуются от разных корней
 или с помощью разных аффиксов). Пример: зайч/онок/¤/ (ед. ч.) - зайч/ат/а/ (мн. ч.); ФОС – зайч-, а часть этих слов без флексий – парциальная основа. Действительно, с помощью этих суффиксов образуется новая сема ‘детёныш’ и разные формы: ед. и мн. ч.

Билет 26. Морфема. Процедура расчленения словоформы на морфемы. Экспонент и семантическое варьирование морфемы.

Морфема — минимальная двусторонняя единица языка. Понятие морфемы ввел И. А. Бодуэн де Куртенэ (1845—1929) как понятие минимальной значащей части слова, линейно выделимой в виде некоторого «звукового сегмента» (отрезка) при морфологическом анализе. 
Вычленение морфем основывается на параллелизме между частичными различиями, наблюдаемыми во внешнем облике (звучании) слов и их форм, и частичными различиями в значениях (лексических и грамматических), передаваемых этими словами и формами. Для вычленения морфем в слове обычно используют т.н. квадрат Гринберга. Суть этого метода: подобрать 3 других слова, которые покажут, что предполагаемые части (морфы
) встречаются в других комбинациях (в пределах здравого смысла), сохраняя своё значение. Так мы устанавливаем единицы, в которых за определенным экспонентом (отрезком звучания, иногда нулем звучания и т. д.) закреплено определенное содержание (значение). Если эти единицы окажутся минимальными, т. е. не поддающимися дальнейшему членению на основе того же принципа, то это и будут морфемы. 

/таматн/ый/
/салатн/ый/

/таматн/ава/
/салатн/ава/

Далее:

/тамат/н/ый/
/салат/н/ый/

/тамат/0/
/салат/0/

Вспомогательные процедуры: принцип остаточной выделимости (если во фрагменте одна часть – морфема, то остальное ≥ морфема; базируется на принципе безостаточной членимости, проблемы: наличие интерфиксов, унификсов: стеклярус); принцип изолированного употребления (если данная цепочка фонем способна составлять высказывание, то это ≥ морфема).

После сегментации – отождествление (сведение морфов в морфемы). Выбор основного варианта: он в наименьшей степени зависит от контекста. Остальные варианты выводятся по определённым правилам, которые составляются с наибольшей степенью универсальности применения (т.е. чтобы подходили для как можно большего числа случаев). 

Как абстрактная единица в системе языка, всякая морфема есть инвариант => очень многие морфемы выступают в виде ряда (набора) языковых вариантов — а л л о м о р ф е м (или алломорфов). В тексте, в потоке речи морфема, как уже упоминалось, представлена своими конкретными речевыми экземплярами — морфами. Поскольку морфема — единица двусторонняя, ее языковое варьирование оказывается двояким. Это может быть варьирование в плане выражения, т. е. варьирование экспонента, либо варьирование в плане содержания, т. е. полисемия морфемы, аналогичная полисемии слова. Пример экспонентного варьирования: глагольный префикс над- в русском языке выступает в вариантах /nad/, /nat/, /nado/, /nada/ (ср. надрежу, надстрою, надорван, надорву). Пример содержательного варьирования: тот же префикс вносит в глагол либо значение прибавления сверху к чему-то, уже имеющемуся (надстрою, надошью), либо значение проникновения на малую глубину, на небольшое расстояние от поверхности предмета (надрежу, надкушу, надорву). Между экспонентными вариантами морфемы наблюдаются либо отношения неперекрещивающейся дистрибуции (так обстоит дело с рассмотренными экспонентными вариантами префикса над), либо отношения «свободного варьирования» (ср. варианты окончания /oj/ и /oju/ в формах тв. п. ед. ч. вроде рукой и рукою). Соответственно можно говорить об обязательных

экспонентных вариантах морфемы (/nad/'-, /nat/- и т. д.) и о вариантах факультативных (-/oj/ и -/oju/). Что касается содержательного варьирования, т. е. полисемии морфемы, то, как и всякая полисемия, она разграничивается и снимается контекстом, прежде всего с помощью соседних морфем: над- реализует одно из своих значений в сочетании с -рисую, и другое значение — в сочетании с -режу.

27. Неологизмы. Пути их появления в языке (словообразование, изменение лексического значения, заимствование).

Неологизмы – новые лексические единицы и новые значения, возникшие в связи с появлением нового в жизни языкового коллектива.

Образование неологизмов может происходить следующим образом:

1. Образование по продуктивным деривационным моделям – с помощью аффиксов (большевик, прилунение) или сложения основ (вертолёт, громокипящий – авторский пример).

2. Стяжение сочетания в сложносокращённое слово (комсомол, нэп, вуз).

3. Филиация значений, т.е. придание слову нового значения (семантический неологизм): спутник ‘искусственный спутник’, трогать ‘волновать’, совет ‘орган Советской власти’ и дальнейшие образования: горсовет, оргсовет.

4. Заимствование – из иностранных языков, диалектов, профессиональной речи: комбайн, лазер, компьютер – из английского.

Какой-то маленький билет получился... Но у Маслова больше нет, в лекциях вообще нет, а в литведе совсем с другой стороны неологизмы рассматриваются.

28. Актуальное членение предложения. Тема и рема. Логическое ударение, «техника» его постановки в утвердительном и вопросительном предложениях.

Вещественная информация – та, содержание которой вытекает из грамматической структуры предложения и его лексического наполнения.

Актуальная информация передаётся последовательностью элементов в предложении и местом логического ударения, а также использованием некоторых других грамматических и лексических средств.

Предложения могут совпадать по вещественной информации и отличаться по актуальной: Я завтра отдам тебе тетрадь и Я отдам тебе тетрадь завтра. В первом случае имеет место или просто сообщение, или говорящий подчёркивает, что отдаст именно тетрадь. Во втором случае говорящий хочет подчеркнуть, что отдаст тетрадь именно завтра.

Актуальное членение предложения – членение на тему и рему.

Тема – то, что служит отправной точкой для развёртывания актуальной информации, обычно это в какой-то мере известно адресату или самоочевидно для него. // Я отдам тебе тетрадь во втором предложении – тема.

Рема – то, что сообщается о теме, что составляет «ядро» и основное содержание высказывания. // завтра во втором предложении. (все вспомним про школьное «данное» и «новое»).

В простейших случаях тема совпадает с подлежащим, а рема – со сказуемым: «Мама пришла», но возможно и другое: «Пришла мама», «У Васи двойка», «Магазин закрыли». Тема дана контекстом или ситуацией общения, поэтому может быть сокращена или опущена. Рема опущена быть не может. Иногда рема состоит только из нового: «Врача зовут Константин Сергеевич», но может содержать и уже известные элементы: «Эту картину написал Рафаэль». Во втором случае новизна заключается в соотнесении темы и ремы. Иногда (обычно в начале речи) из нового состоят и тема, и рема: «Жил-был один царь», «Однажды я ездил в Саратов».

Не всегда рема находится в конце предложения. Если она находится в начале, то выделяется интонационно: «Вы это сделаете».

Кроме интонации и порядка слов, актуальную информацию передают усилительно-выделительные частицы, местоимения, специальные синтаксические конструкции, артикли, залоговые трансформации и т.д.

Частица даже выделяет рему: «Даже Коля видел динозавра», «Коля видел даже динозавра». Неопределённые местоимения чаще сопровождают рему, а указательные – тему: «Это стихотворение ей посвятил один её поклонник». То же и с артиклем: неопределённый характерен для ремы, определённый – для темы: «Аl cuarto ha entrado un hombre», «A la chambre est entré un homme» (исп., фр., В комнату вошёл человек).

Изменение залога характерно для языков с закреплённым порядком слов: если в предложении «John loves Mary» John должен быть ремой, то предложение нужно перевести в пассив: «Mary is loved by John».

Билет 29. Устаревание слов или отдельных значений слов. Историзмы и архаизмы.

Устаревающими называют такие слова, которые переходят в пассивный запас лексики в силу редкого использования в языке.  Устаревшими называются слова, которые вышли из активного употребления и в современном русском языке, как правило, не встречаются.

Процесс, противоположный возникновению неологизмов,— выпадение

лексических единиц и отдельных значений слов из нормального, повседневного

употребления. Если выпадение вызывается исчезновением соответствующих предметов и явлений, мы говорим об уходящих лексических единицах и значениях как об историзмах. Если же предметы и явления остаются, а уходят но той или иной причине только слова, их обозначавшие, такие слова, а иногда и отдельные значения мы называем архаизмами.

Историзмы, следовательно,- это обозначения реалий, отошедших в прошлое,

Например, названия вышедших из употребления орудий труда (соха), старинного

оружия и снаряжения (бердыш, колчан), средств передвижения (дилижанс, конка),

общественных состояний, учреждений и должностей прошлых эпох (приказ в

Московской Руси — нечто вроде министерства, граф, статский советник, предводитель

дворянства, городовой, барин, лакей в царской России). Историзмы продолжают

употребляться, когда речь идет о прошлом, а также в специфическом «музейном»

контексте. 

Примерами  архаизмов могут служить(в скобках приводим современные

обозначения тех же денотатов): чело (лоб), ланиты (щеки), выя (шея), рамена (плечи),

перси (грудь), перст (палец), уста (рот), вежды (веки). Архаизмы используются как

элементы «высокого», поэтического стиля либо, напротив, как средство иронии. Они

могут сохраняться в составе устойчивых сочетаний (из уст в уста, один как перст).

Архаизмами являются и отдельные значения вполне употребительных и стилистически

нейтральных слов. Так, среди значений слова живот архаическим является значение

'жизнь' (ср. во фразеологизме «не на живот, а на смерть»), среди значений слова

язык—значение 'народ'.

Процесс перехода слов из группы активного в группу пассивного употребления длительный, постепенный. Он обусловлен и внеязыковыми причинами (например, социальными) и языковыми, из которых существенную роль играют системные связи устаревающих и устаревших слов - тематические, связь разных его значений, синонимичные и антонимичные связи и т. д. чем обширнее и разнообразнее эти отношения, тем медленнее переходит слово в пассивную часть лексики и дольше сохраняется частотность его использования некоторые устаревающие слова относят к активной и пассивной лексике одновременно. К этой группе относятся слова, не только давно вышедшие из употребления, но возникшие и устаревшие сравнительно недавно: комбед (комитет бедноты), рабкрин (рабочее -крестьянская инспекция) и др. устаревшими могут быть слова исконные(шелом, хоробрый) и заимствованные( старославянизмы вежды-веки, алкати - голодать, риза- вид церковной одежды)

В зависимости от того, устаревает ли слово полностью, сохраняются ли отдельные его элементы, меняется ли его фонетическое оформление, выделяют несколько типов архаизмов:

1. собственно лексические

Слова, которые устарели целиком и перешли в пассивный слой (комонь-конь, гумнО-возможно) или вышли за его пределы(занЕ-так как, потому что)

2.лексико-семантические

Многозначные слова, у которых устарело одно или несколько значений. (у слова гость устаревшим является значение «иноземный торговец,купец», а остальные сохранились, хотя и несколько переосмыслены, позор в значении зрелище)

3. лексико-фонетические

Слова, у которых в процессе исторического развития языка видоизменилась звуковая форма (при сохранении содержания) (англицкий- английский, воксал-вокзал,кроп-укроп, прошпект- проспект)

4.лексико-словообразовательные

Слова, у которых устарели отдельные словообразовательные элементы (безлюдство- безлюдие, глубость- глубина, белость- белизна, гнильство- гнилость, рукомесло- ремесло)

Билет № 30. Регулярные звуковые переходы и их «следы»: а) исторические чередования, б) регулярные звуковые соответствия в морфемах родственных языков.

Как все в языке, звуковая его сторона подвергается изменениям на протяжении истории.

Меняется звуковой облик отдельных слов и морфем, их фонемный состав, их

ударение: например, др.-русск. феврарь превратилось в февраль; Пушкин

произносил музыка, словари середины XIX в. дают музыка и музыка, а сейчас мы

говорим только музыка. Меняются правила дистрибуции фонем, что затрагивает уже

не отдельные слова, а целые их классы; так, в древнерусском языке существовали

сочетания гы, кы, хы, а в современном русском языке такие сочетания внутри слова не

допускаются (за исключением некоторых недавно заимствованных слов вроде акын),

хотя и фонемы /g/, /k/, /x/, и фонема /ы/ продолжают существовать в русском языке.

Наблюдаются и более глубинные изменения: меняется набор фонем языка и система дифференциальных признаков, по которым фонемы противопоставляются друг другу. Так, в русском языке исчезли существовавшие в нем когда-то носовые гласные (следовательно, ДП назальность у гласных). Наконец, на протяжении длительных периодов меняются характер ударения и слоговая организация речевого потока и единиц языка. Так, от свободного словесного ударения общеславянской поры чешский и словацкий языки перешли к ударению, фиксированному на начальном, а польский к ударению, фиксированному на предпо​следнем слоге слова. Раннее развитие праславянского языка было связано с устранением закрытых слогов, унаследованных от общеиндоевропейской эпохи; все закрытые слоги тем или иным способом перестраивались в открытые, но в дальнейшем «закон открытого слога» стал нарушаться (уже в старославянском), и в современных славянских языках закрытый слог снова представляет собой нормальный (хотя и менее частотный) тип слога. 

Изучением исторических изменений в звуковой стороне языка занимается историческая фонетика и историческая (диахроническая) фонология.

Звуковые изменения, наблюдаемые в истории языков, можно подразделить на регулярные и спорадические.

Спорадические изменения бывают представлены лишь в отдельных словах или морфемах и объясняются какими-либо особыми условиями их функционирования. Так, слова семантически мало «весомые» и вместе с тем широко употребительные (стандартные обращения, формулы вежливости, приветствия при встрече и прощании) подвергаются особенно сильному фонетическому разрушению: они часто произносятся скороговоркой, небрежно, поскольку содержание их и так понятно. Поэтому старая английская формула прощания God be with you! 'Бог да будет с вами' превратилась в Good-bye 'До свиданья', а испанское почтительное обращение Vuestra Merced 'Ваша милость' в Usted 'Вы'.

Гораздо важнее, конечно, изменения регулярные, проявляющиеся по отношению к определенной фонетической позиции или фонологической единице во всех или почти всех случаях, когда такая позиция или единица наличествует в языке, независимо от того, в каких конкретно словах и формах она встречается. Именно при наличии такого регулярного изменения и говорят о звуковом (фонетическом) законе.

Так, замена древнерусских сочетаний гы, кы, хы современными ги, ки, хи подходит под понятие звукового закона, поскольку она коснулась всех слов с такими сочетаниями, не оставив исключений. Вместо богыни, кыплти, ногы мы везде имеем богиня, кипеть, ноги. Сочетания /gы/, /kы/, /хы/ возможны теперь только в недавних заимствованиях, главным образом из тюркских языков, и на границе слов, в том числе предлога к и последующего слова: к Ире /k:ыr'i/.

Звуковой закон не имеет того универсального характера (в смысле «независимости от места, и времени»), какой присущ законам естественных наук. Напротив, он сугубо историчен, действителен в конкретно-исторических рамках определенного языка или диалекта определенной эпохи.

А) Пока звуковой закон действует, он является живым. После того как звуковой закон, перестав действовать, перешел в разряд исторических, в языке остаются его результаты, порожденные им сдвиги звучания, созданные им чередования фонем и т. д.

Регулярные звуковые изменения можно подразделить на (позиционно или комбинаторно) обусловленные и фронтальные (традиционный термин «спонтанные»).
1.Пример обусловленных изменений - первая палатализация — общеславянский переход заднеязычных в шипящие перед гласными переднего ряда: ср., например, русск. четыре с равнознач​ным литовск. keturi. В других позициях заднеязычные сохранялись: ср. русск. корова, кривой соответственно с литовск. karve и kreivas (те же значения).
2. Пример фронтального изменения — утрата носовых гласных в русском и в большинстве других славянских языков.

Б) Формулировка любого звукового закона предполагает сравнение. В разных случаях используются три вида формулировок:

1.Звуковое соответствие устанавливается сравнением фактов двух разных
языков, если эти факты (чаще всего и сами языки) генетически связаны. Обычно соответствие записывается знаком «равенства»: ст.- сл. Ѫ = русск. /u/ (орф. у), или в отдельных словах: ст.-сл. д Ѫ бъ, р Ѫ ка = русск. дуб, рука.

2. Звуковой переход предполагает сравнение диахроническое, т. е. сравнение
более раннего и более позднего состояния одного языка (или языка-предка и языка-
потомка) и записывается с помощью знаков > или < (острие в сторону более поздней
формы): например, др.-русск. /кы/> соврем, русск. /k'i/, то же в отдельных словах (Кыевъ > Киев и т. д.) и в «обратной записи» (соврем. Киев < др.-русск. Кыевъ). Во многих случаях более раннее состояние не засвидетельствовано в памятниках и восстанавливается гипотетически, «под звездочкой».

3. Чередование наблюдается при синхроническом рассмотрении одного языка. Констатируя чередование, мы сравниваем различающиеся формы, сосуществующие в одном языке в одну и ту же эпоху.
31.Словесное ударение. Различные способы выделения подударного слога в разных языках. Место словесного ударения в словоформе. Проклитики и энклитики.

Для большинства фонемных языков ударение – очень важная супрасегментная единица.  Ударение обеспечивает цельность благодаря тому, что ударный слог контрастирует с безударными.

Слоги, несущие ударение, называются ударными, остальные же – безударными.

Звуки объединяются в слова, как правило, при помощи ударения. Среди всех слогов есть основной, главный, вокруг которого объединяются все остальные. 

Ударный слог произносится с большей интенсивностью – динамическое или силовое ударение. Удлиняться может – количественное. Отличаться повышением и понижением тона – музыкальное. Качественное ударение – звук меняется.

ФУНКЦИИ УДАРЕНИЯ:

-Ударение образует фонетическую целостность слова

- Ударный слог составляет вершину слова, а остальные слоги примыкают к этой вершине. СЛОВОФОРМИРУЮЩАЯ функция.

-Ударение различает слова

-Ударение может быть свидетельством тому, где может проходить граница между словами, где чётко зафиксировано его место (только в некот. языках)

Словесное ударение является на русской почве не столько динамическим, сколько количественным – ударный слог громче и продолжительнее безударного. Важную роль играет тембровая окраска ударного гласного.

Ударение:

1)свободное(разноместное)  – связанное(фиксированное)

Своб. – кот. может стоять на любых слогах акцентного слова. (русский, англ, украинский, немецкий, белорусский, литовский, скандинавские языки и пр)

Свободное ударение м.б. неподвижным и подвижным. Когда при образовании слов ударение падает на один слог(неподв) или нет (подв)

В языках со свободным ударением место ударения зависит от морфемного состава слова.

Связанное – кот. падает всегда на один и тот же по порядку слог.

Естественно, оказывается подвижным, если при образовании форм слова или производных слов кол-во слогов меняется.

Место ударения не зависит от морфемного состава.

финно-угорские языки – ударение связанное, на начальном слоге,  франц – на последнем слоге

полусвязанное ударение – латынь.  На определенном этапе развития латыни ударный либо предпоследний слог, если он долгий, либо третий с конца, если предпоследний короткий. Сходная позиция в классическом арабском языке

В таких языках ударение зависит от:

1)места границы слова

2)некоторых фонологических (но не морфологических!)особенностях этого слова.

Тональные языки (политонические)– языки, имеющие слоговой акцент. Слоговой акцент имеет место там, где на  протяжении отдельного слога происходят различные регулярные изменения высоты основного тона голоса, или же интенсивности звучания. Это прежде всего языки слогового строя.Китайский. Вьетнамский. В китайском 4 слоговых тона:

1)ровный

2)восходящий

3)нисходяще-восходящий (
4)нисходящий

Во вьетнамском 6.

Иногда в одном слове имеется более одного ударения. Обычно в таких случаях ударения неравноправны: главное и второстепенное (их может быть несколько). В р.яз – в длинных словах: маш/иностро//ительный, с/евероамерик//анский. Но они могут отсутствовать.

В германских языках второстепенные ударения могут быть обязательными.

В некоторых языках вообще нет ударения: палеоазиатские и в некоторых тунгусо-маньчжурских языках.

Во французском языке ударение сущ. только как потенц. возможность слова иметь ударение. Практически же реализуется только фразовое (синтагматическое) ударение.

Это еще с лекций Вербицкой, вдруг пригодится:

3 класса акцентных оппозиций:

1)Если ударение словоформ на одном и том же месте – бОроду, бОроды

2)Если ударение словоформ на разных слогах одной и той же морфемы, внутри неё (Озеро, озЁра).

3)Если ударение падает на разные слоги, разные морфемы (водА, вОду, водИчка, водянОй)

2 типа ударения:

1)баритонированное (если оно на основе)

2)окситонированное (если оно на флексии)

Дальше Маслов:

Отрезок, сплачиваемый ударением и невозможностью внутренней паузы называется акцентным словом.

Нередко акцентное слово совпадает с орфографическим и словарным, в том числе иногда и со служебным словом. Но в ряде случаев акцентное слово включает два или несколько орфографических или словарных слов: под окном, зачем же, пошел бы. Одно из этих слов – знаменательное, и оно способно само по себе, вне рамок данной или другой подобной группы, быть отдельным акцентным словом.

Слова, неспособные иметь собственное ударение, называются клитиками и в зависимости от положения перед или после ударного слова подразделяются на проклитики и энклитики.

Многие клитики (да, бы, же, ли) вообще никогда не получают ударения. Есть, однако, и такие, на кот. в опред. случаях переходит ударение знаменательного слова. Таковы в рус.яз. многие предлоги за спину, под ноги, из лесу. В любом случае предлог и знаменат. слово образуют единое целое.

Клитиками могут быть и «полуслужебные» слова – местоим. или спец. формы местоим. Напр. во франц. яз. клитические формы личных местоимений: je, tu, il и объектные me, te, le.

Билет 32. Взаимодействие языков и диалектов. Языки межнационального общения.

Первым делом нужно отметить, что между языком и диалектом нет никакого лингвистического различия, просто диалект не обладает государственным статусом, в отличие от литературного языка.

Язык этнической общности не является обычно абсолютно единым на всей территории своего распространения. Литературный язык обычно противостоит заметно различающимся между собой местным диалектам (их изучает диалектология).

Даже на небольшой территории диалекты могут заметно отличаться друг от друга. Такие более дробные диалекты называют говорами. Они объединяются по тем или иным признакам в группы, называемые наречиями. Так, например, севернорусское наречие характеризуется «оканьем», т. е. произношением звука «о» не только под ударением, но и в неударных слогах, а также «стяженными» формами в спряжении настоящего времени (бываш, быват), совпадением тв. п. мн. ч. с дат. п. (пойти за грибам, с рукам, с ногам), многими специфическими словами (орать в смысле 'пахать') и т. д., причем каждая такая особенность имеет свою географическую зону распространения, не вполне совпадающую с зоной других диалектных особенностей. В результате диалектолог имеет дело не столько с «границами диалектов», сколько с границами отдельных диалектных явлений, так называемыми изоглоссами
. Между «типичными севернорусскими» и «типичными южнорусскими» говорами выделяется полоса переходных (среднерусских) говоров, сближающихся одними чертами с севером, а другими, в частности «аканьем» (произношением «бр/а/сать», «в/а/да», «б/ара/да»),— с югом. 
Нанесение явлений, представленных в диалектах, на географическую карту составляет задачу диалектографии (лингвистической географии), занимающейся также историческим истолкованием изоглосс: их расположение отражает факты истории края — направление и пределы влияния экономических, политических и культурных центров, пути расселения, торговые пути и т. д. 
В настоящее время в русском и во многих других языках диалекты постепенно изживаются. В более или менее чистом виде они сохраняются у старших поколений деревенского населения. Для значительной части носителей диалекта характерно своеобразное «двуязычие»: владея параллельно и родным диалектом, и литературным языком, они пользуются то одним, то другим, в зависимости от ситуации общения. Это ведет к появлению смешанных, переходных форм, так называемых «полудиалектов». 
В некоторых языках, например в немецком, итальянском, китайском, положение диалектов другое. Они используются значительно шире, в том числе и в среде образованных (в неофициальном общении), так что литературно-диалектное «двуязычие» охватывает практически почти все население. В ряде стран возникла и современная художественная литература на диалекте.

Иногда один язык обслуживает в качестве основного средства общения несколько разных народов. Литературный язык, обслуживающий несколько народов, имеет соответственные варианты. Например, различают британский и американский варианты английского литературного языка.

В особых условиях возникают и такие языки, которые ни для кого не являются основными (родными) и служат только для межэтнического общения. Например, для периода колониальных захватов характерно появление т.н. пиджинов
 и креольских языков. Пиджин — это вспомогательный «торговый» язык, ни для кого не являющийся родным и используемый как ограниченное средство общения европейских колонизаторов с туземцами, а затем и разноязычных туземцев между собой (такими же языками могут пользоваться и лингвисты, изучающие незнакомый язык при общении с коренным населением). Пиджин всегда сильно редуцированный язык с упрощенной грамматикой и бедным словарем, содержащий наряду с искаженными элементами какого-нибудь европейского языка значительное количество местных элементов. Креольский язык в отличие от пиджина используется как «первый» (т.е. родной) язык хотя бы одной этнической группой в колониальной или зависимой стране. Креольские языки возникают в результате массового, но неполного усвоения языка метрополии местным населением, вносящим в усваиваемый язык свои местные особенности. Оказавшись основным средством общения, такой язык обогащается лексически и развивается грамматически. Примерами могут служит креольские языки на французской или английской основе.

Характерной чертой нового времени является неуклонный рост международных связей, всесторонних и все более массовых контактов между народами, в том числе контактов языковых. Велика и все больше возрастает роль языков межнационального общения и международных организаций — английского, французского, испанского, русского, китайского, арабского (эти шесть языков являются официальными и рабочими языками Организации Объединенных Наций). 

Кроме того, некоторое применение получили в ряде стран искусственные международные языки, особенно эсперанто'
.

Во всех языках мира наблюдается непрерывный рост общих элементов —интернационализмов.

Билет 33. фонематические и нефонематические различия. Дифференциальные признаки фонем.

При рассмотрении звуков какого-либо языка необходимо различать фонемы и оттенки фонем. Фонемами называются звуковые типы, общие для всех говорящих на определенном языке и играющие в словах и формах слов смыслоразличительную роль. Так, русское твердое «л» в слове дал и русское мягкое «ль» в слове даль представляют собою две различнюе фонемы, так как различие в их звучании создает возможность отличить друг от друга звучание двух слов, имеющих разные значения. Подобное различие между двумя близкими звуками называется фонематическим. Есть в языке, однако, и другие, нефонематические различия между звуками, т. е. такие различия, которые не могут быть использованы для дифференциации слов и форм слов. Это — различия между разными оттенками одной и той же фонемы, зависящие от окружающих фонетических условий. Так, русский звук «э» произносится не совсем одинаково в слове это и в слове эти. В это мы произносим так называемое открытое «э», в эти — закрытое (несколько более близкое к «и»). Тем не менее, замена здесь одного «э» другим не делает слово непонятным и не меняет его смысла, тогда как замена «э» в эти, напр. звуком «и», сделала бы слово непонятным, неузнаваемым. Следовательно, различие между «и» и «э» фонематично, «и» и «э» — две разные фонемы. Различие же между открытым и закрытым «э» — нефонематично в русском языке, и оба эти «э» — лишь два оттенка одной и той же русской фонемы «э», обусловленные качеством последующего согласного звука (твердостью «т» в это, мягкостью «ть» в эти).
Разные фонемы должны различаться на слух носителями языка, т.е. должны реализоваться разными звучаниями. Реализации одной и той
же фонемы являются очень разными по артикуляции  и по звучанию, т.е одна фонема объединяет в себе ряд физически разных звуков.. Эти разные звуки, объединяемые как разновидности одной фонемы, называются вариантами фонемы или ее аллофонемами(аллофонами).(фонема t в русском языке выступает как минимум в двух вариантах: обыкновенное(таз) и лабиализованное в положении перед у и о (туз))

Соответственно различению понятий «фонема» и «вариант фонемы» различают две транскрипции: фонематическую и аллофонемную (собственно фонетическую). То что написано в фонематической транскрипции, обычно заключают в наклонные скобки / /, а то, что в аллофонемной – в прямые [ ]. 

Выбор каждого варианта в словах всецело обусловлен характером фонетического окружения, влиянием соседней фонемы. (не может быть двух слов в русском языке, которые бы внешне отличались только тем, что в одном из них стояло бы т, а в другом т лабиализованное) Варианты одной фонемы потому и являются лишь вариантами, что они никогда не противопоставляются в данном языке друг другу как самостоятельные различительные единицы в составе экспонентов морфем и слов.

Важно подчеркнуть, что объединение в качестве вариантов в рамках одной фонемы артикуляционно и акустически не определяется чисто фонетическим сходством.

Схема по маслову:

Варианты фонемы(аллофоны):

1.обязательные

а. основной

б. специфические(позиционные в широком смысле)

1) комбинаторные

2) позиционные в узком смысле

2. факультативные

Основно́й аллофо́н — такой аллофон, свойства которого минимально зависят от позиции и фонетического окружения. Основные аллофоны:

-для гласных — изолированное произнесение; 

-для твёрдых согласных — перед ударным «а»; 

-для мягких согласных — перед ударным «и». 

Специфические аллофоны(позиционные в широком смысле) представляют собой как бы видоизменения основного варианта, обусловленные специфической позицией. Они подразделяются на комбинаторные и позиционные в узком смысле.

Комбинато́рные аллофо́ны — реализации фонем, связанные с определённым фонетическим окружением звуков.

-назализация (носовое произношение); 

-лабиализация (огубленность). 

Позицио́нные аллофо́ны — реализации фонем, связанные с их фонетической позицией. Под фонетической позицией принято понимать:

находится ли звук в абсолютном начале слова (после паузы); 

находится ли звук в абсолютном конце слова (перед паузой); 

положение звука по отношению к ударению. 

Обязательные (реализуются в соответствии с нормами языка). 

Факультативные варианты (например, щелевой /г/). 

Индивидуальные аллофоны (например, ошибки в произношении). 

Дистрибуция фонемы — это совокупность всех возможных аллофонов данной фонемы. Аллофоны одной фонемы находятся в отношениях дополнительной дистрибуции.

Два разных аллофона одной фонемы не могут существовать в одной позиции

(про дистрибуцию в этом билете, вроде, не надо)

Дифференциальный признак фонемы 

Фонемы каждого языка образуют сложную систему оппозиций. Фонема противопоставлена всем другим, отличается от каждой другой каким-то признаком или рядом признаков. Признаки, обеспечивающие различие фонем, получили название дифференциальных или дистинктивных признаков фонемы. ДП выявляются в противопоставлениях фонем.

Различают признаки:

1.Релевантный (дифференциальные) – существенные для противопоставления одной фонемы другой.

2.Ирелевантые (интегральные), по которой фонема другим не противопоставлена.

Предложения описывать фонему через её дифференциальные признаки. Фонема – совокупность дифференциальных признаков (последователи Трубецкого)

- Каждая фонема противопоставлена всем остальным фонемам данного языка.

Дифференциальная позиция. |rama| -|lama|

Дифференциальные признаки – те, по которым одна фонема отличается от других фонем.

|r| - переднеязычный |l| - переднеязычный

вибрант

щелевой

 - дифференциальные признаки

Основной тот, что стоит в более независимой позиции. Тот, что используется перед гласным.

РЯ |b|

1. Место образования: губной (губно-губной). Есть d, следовательно – это ДП

2. Способ образования: смысный (взрывной). Есть v, следовательно – это ДП

3. Участие голоса: шумный (звонкий). Есть m, следовательно – ДП

4. Отношение к палатализации. Непалатализованный. Есть b', следовательно, разные фонемы.

|m|

1.немягкий|m'|

2.не переднеязычный (губной), так как есть |n|

Если считать, что важны только дифференциальные признаки, то можно нарушать другие. НО нарушения недифференциальных признаков тоже искажает смысл слова, это не приведёт к новому слову по смыслу, но затрудняет понимания.

|x|

1.немягкий |x'|

2.непереднеязычный (|c|)

3.неугбной (|f|)

4.несмычный (|k|)

а незвонкий не будет дифференциальным признаком, так как ГЭ заднеязычного в русском языке нет.

В языке бывают бинарные(двоичные) оппозиции фонем и тернарные( б: д: г БАМ: дам: гам) оппозиция по активному органу- губной: переднеязычный: заднеязычный. Оппозиции с бОльшим числом членов встречаются реже.

Дифференциальный признак фонемы - самая «нижняя» передельная единица, выделяемая лингвистическим анализом в многоярусной структуре плана выражения языка

Каждый язык фонемного (неслогового) строя насчитывает небольшое по

количеству, закрытое множество фонем. Они могут осуществлять свою

идентифицирующую и дифференцирующую функцию благодаря тому, что они

различаются между собой, будучи противопоставленными парадигматически.

Парадигматические особенности фонем выявляются на основе фонологических

оппозиций, т.е. таких противопоставлений между фонемами, которые различают

не просто разные наборы фонем, но и использующие эти наборы в качестве

своих экспонентов разные слова (и морфемы).

Впервые типология фонологических оппозиций была разработана Н.С. Трубецким.

Фонема линейна и неделима, но Трубецкой заметил, что в структурном отношении в фонеме выделяются разные признаки, из которых одни оказываются общими с другими фонемами, а другие признаки отличают эту фонему от других. Трубецкой рассматривает фонему как единицу противопоставления, различая в ней разного вида фонетические характеристики, которые он называл релевантными, а другие – иррелевантными.

Из теории релевантных признаков развилась теория дифференциальных признаков. Смысл теории релевантных признаков заключается в том, что свойства фонемы определяются тем, каким фонемам она противопоставлена в данном языке. Б в русском противопоставлен Б мягкий, П, М, В (как щелевой). Но например Р также смычный, твёрдый, звонкий, неносовой, но с точки зрения релевантных принципов мы можем сказать, что русское Р звонкое, так как есть К, и твёрдое, если признавать г'. Если же не признавать, то мы не знаем, твёрдое оно или мягкое. Не можем сказать на основе русского языка, носовое оно или неносовое, щелевое или нещелевое. Единственное различие – то, что он звонкий. Фонема по определению Трубецкого – сумма релевантных признаков.

Фонема т.о. воспринимается как некий пучок дифференциальных признаков. Но из того, что Р и Р носовой не противопоставлены в русском языке, не значит, что между ними нет различий. Следовательно фонему стоит считать не пучком дифференциальных признаков, а единицей, которая позволяет опознавать слова.

Оппозиции так же бывают пропорциональными или изолированными.

Оппозиция пропорциональна, если отношение между ее членами пропорционально отношению между членами другой оппозиции в рамках данного языка, т.е если это отношение повторяется в других оппозициях. Так отношение непалатализованный: палатализованный повторяется во многих парах, глухой: звонкий тоже и т.д. там, где пропорции не наблюдается, оппозиция называется изолированной. Но р: л не будет изолированной, ибо есть рь: ль.

Так же важно подразделение оппозиций на чистые(простые) и смешанные(сложные). В чистых противопоставляемые члены отличаются по какому-то основному признаку. Но в системе языка имеют место смешанные оппозиции, в которых фонемы различаются сразу несколькими ДП. (б: сь люба: люся, где различия губной: переднеязычный, смычный: щелевой, звонкий: незвонкий, палатализованный: не…)

Московская школа: гиперфонема объединяет признаки нескольких фонем – для фонем, где сильная позиция отсутствует

|stakan| - щербовская школа, фонемный состав

|st a/o kan| - московская, фонемный

34. Слог. Элементы его структуры. Типы слогов. Разные типы слогов в разных языках.

Слогом называется сочетание гласного с одним или несколькими согласными, которое составляет определенную звуковую единицу. Слог может состоять и из одного гласного. В языкознании существует два разных подхода к определению этой единицы. При фонетическом подходе общим признаком, объединяющим гласный и окружающие его согласные в один слог, считается некоторое фонетическое свойство, при фонологическом подходе считается, что гласный и согласные объединяются в слог, благодаря существующим в данном языке правилам сочетаемости фонем. Границы слога нужно определять на основе фонетических критериев, т.е. Изучать фонетическую структуру слога.

Каноническая абсолютная модель слога существует в слоговых языках. Она включает в себя четыре элемента: начально-слоговой согласный (инициаль), неслоговой гласный (медиаль), слогообразующий гласный (централь) и завершающий элемент (терминаль) – согласный или полугласный сонант. Обязательным элементом слога в слоговых языках является тон. Встречаются слоги неполного состава, где отсутствует один или несколько элементов, но невозможны слоги, содержащие большее число элементов. В слоговых языках слог совпадает по своей протяженности с морфемой, тогда как в языках фонемного строя слог не связан какими-либо однозначными связями ни с морфемой, ни со словом: слово или морфема могут быть односложными, многосложными или вообще быть короче, чем слог (предлоги к,с итп). Это одна из трудностей изучения слога.

В зависимости от расположения согласных по отношению к гласному различают следующие типы слогов: 1. закрытые и открыты 2. прикрытые и неприкрытые.

Закрытыми называются слоги, в которых за гласным следует один или несколько согласных. Открытыми – слоги, которые кончаются гласным.

Прикрытыми называются слоги, начинающиеся с согласного или с нескольких, неприкрытыми – слоги, начинающиеся с гласного.

Большинство языков мира имеют фиксированную слоговую структуру: возможные комбинации фонем в слоге жестко регламентированы. Наиболее простой является слоговая структура языков с открытым слогом и без комплексов согласных в инициали, т.е. допускающих только слоги типа CV и V, где символом C обозначен любой согласный звук. Таковы, например, полинезийские языки и южноамериканские языки семьи тупи-гуарани. В заимствованных словах закрытый слог устраняется здесь добавкой гласного: англ. coat > koti в маори. 

Многие языки мира допускают слоги с одноконсонантной финалью. Таковы, в частности, финно-угорские, чукотско-камчатские (кроме ительменского), арабский, корейский и проч. В этих языках отсутствуют сочетания согласных в начале и конце слова, однако пары согласных внутри слова (между ними и проходит слогораздел) совершенно нормальны. Примеры из арабского:  'солнце', ub = zun 'хлеб' (здесь знак = показывает слогораздел). 

Среди перечисленных имеются языки, в которых правила формирования слоговой структуры требуют вставки выполняющего роль служебной фонемы нейтрального гласного  внутрь недопустимых сочетаний согласных, которые возникают при сложении морфем в слове.  

Различные способы устранения недопустимых начальных сочетаний согласных часто наблюдаются в заимствованиях. Один из них состоит в упрощении начального сочетания, ср. эстонские формы: kool 'школа', tool 'стул'. Другой способ состоит в добавлении начального гласного (это явление называется протеза). Примеры с теми же словами из андийского языка (Дагестан):  'школа', ustul 'стол'. 

Дальнейшее расширение репертуара допустимых слогов может идти по линии усложнения как инициали, так и финали. Наиболее типичные структуры хорошо согласуются с универсальным принципом «восходяще-нисходящей звучности», который предполагает цепочку «шумный + сонорный» для инициали и «сонорный + шумный» для финали. Однако далеко не все языки используют оба типа сочетаний согласных. Так, в большинстве дагестанских языков используются конечные сочетания -RT, а вот в начале слога допускается только один согласный. Соответственно, внутри слова возможны лишь трехконсонантные последовательности -RT = R- и -RT = T-. Примеры из арчинского языка: dump = li 'мячом', marz = dut 'чистый'. 

Языки со сложными консонантными комплексами в начале и конце слова имеют обычно и весьма разнообразные срединные сочетания (русские примеры: бедственный, мудрствовать). Во многих таких случаях однозначное проведение границы между слогами невозможно. Даже предложенный польским лингвистом Е.Куриловичем принцип, в соответствии с которым слогораздел должен давать сочетания, типичные для начала и конца слова, исключает лишь часть возможных членений: для русского языка допускаются, например, членения ве=сна и вес=на; о=стрый, ос=трый и ост=рый. Интуиция носителей языка также не дает здесь однозначного решения. Однако существует и точка зрения (Л.В.Бондарко), согласно которой слогораздел в русском слове всегда проходит после гласного. 

Тенденции организации конца и начала слога не симметричны. Если одни языки подчиняются закону открытого слога, то другие языки, напротив, не допускают неприкрытого слога. Универсальным нейтральным слогом необходимо признать слог структуры CV; такие слоги наиболее частотны в любом языке. При этом языки различаются по тому, насколько употребительны в них неприкрытые слоги. Так, для славянских языков этот тип слога не столь типичен. Некоторые из слов праславянского языка, которые начинались с гласных, в нынешних языках получили протетические согласные. Для русских корней характерно почти полное отсутствие так называемых зияний, т.е. сочетаний гласных, не разделенных согласным (типа паук). Однако при возникновении зияний в производных словах они не устраняются (научить, наигрывать), т.е. системного запрета на неприкрытость слога нет. В то же время существуют языки, в которых слог обязательно прикрыт согласным. 

Однако существуют языки с гораздо большей терпимостью к неприкрытым слогам, и в таких языках допустимы длинные цепочки одногласных слогов. Таковы языки банту (пример из камба: koioauai 'это невыносимо') и полинезийские языки (пример из маори: tuuaaumu 'заклинание'). 

35. Типы филологических словарей.

Прежде всего нужно различать словари лингвистические и нелингвистические.

Первые собирают и описывают под тем или иным углом зрения лексические единицы

языка (слова и фразеологизмы). Особый подтип лингвистических словарей составляют

так называемые идеографические словари, идущие от понятия (идеи) к выражению этого

понятия в слове или в словосочетании. В нелингвистических словарях лексические

единицы (в частности, термины, однословные и составные, и собственные имена) служат

лишь отправной точкой для сообщения тех или иных сведений о предметах и явлениях

внеязыковой действительности. Встречаются и промежуточные разновидности словарей.

Кроме того, всякий словарь с точки зрения охватываемого им материала может быть либо

общим (например, БСЭ — Большая Советская Энциклопедия), либо специальным (та или

иная отраслевая энциклопедия — медицинская, философская и т. д.).

Важными понятиями лингвистической лексикографии являются словарная статья,

заголовочное слово и словник. Словарная статья — это абзац или несколько абзацев

словаря, дающих информацию, относящуюся к одной лексической единице (иногда к не-скольким взаимосвязанным единицам). Статья начинается заголовочным словом (иногда

сочетанием), обычно выделенным особым шрифтом. Совокупность всех слов,

рассматриваемых в словаре, называется словником этого словаря.

Рассмотрим подробнее лингвистические словари. 

 Толковый словарь дает толкование значений слов (и устойчивых сочетаний) какого-либо языка средствами этого же языка. Толкование дается с помощью логического определения концептуального значения (накалиться 'нагреться до очень высокой температуры', рекордсмен, 'спортсмен, установивший рекорд'), посредством подбора синонимов (назойливый 'надоедливый, навязчивый') или в форме указания на грамматическое отношение к другому слову (прикрывание 'действие по значению глаголов прикрывать и прикрываться'). В некоторых толковых словарях значения слов раскрываются иногда с помощью рисунков.

Эмоциональные, экспрессивные и стилистические коннотации указываются посредством специальных помет (неодобр., презр., шутя., ирон., книжн., разг. и т. п.). Отдельные значения иллюстрируются примерами — типичными сочетаниями, в которых участвует данное слово (утюг накалился, атмосфера накалилась — где глагол выступает уже в переносном значении 'стала напряженной'), или же литературными цитатами. Обычно толковые, словари дают также грамматическую характеристику, указывая с помощью специальных помет на часть речи, грамматический род существительного, вид глагола и т. д. и приводя в нужных случаях кроме словарной и некоторые другие формы данного слова. В той или иной мере указывается и произношение слова (например, в русских толковых словарях ударение).

Обычно толковые словари являются словарями современного литературного языка и носят нормативный характер. Таковы, например, известные академические словари русского языка — 17-томный Словарь современного русского литературного языка (1950—1965) и 4-томный Словарь русского языка (2-е изд. в 1981—1984 гг.). Наиболее типичным примером строго нормативного словаря является знаменитый французский Словарь Академии (1-е изд. в 1694 г.). Иной, ненормативный характер носит знаменитый Толковый словарь живого великорусского языка В. И. Даля (в 4 т., 1-е изд. в 1863— 1866 гг.), широко включающий областную и диалектную лексику и в отношении полноты охвата этой лексики и обилия народных выражений до сих пор непревзойденный.

Толковым словарям противостоят переводные, чаще всего двуязычные

(скажем, русско-английский и англо-русский), а иногда многоязычные. В них вместо

толкования значений на том же языке даются переводы этих значений на другой язык

(накалиться — become heated, назойливый—importunate, troublesom). В зависимости от

того, предназначен ли словарь для того, чтобы служить пособием при чтении текста на

чужом языке или пособием при переводе с родного языка на чужой, его желательно

строить по-разному. Так, русско-английский словарь для англичан может давать меньше

сведений в «правой» (т. е. английской) части, чем их дает русско-английский словарь,

предназначенный для русских. Например, переводя слово обращение, словарь для

англичан может просто перечислить все возможные английские эквиваленты (address,

appeal; conversion; treatment, circulation и т. д.), так как англичанину известны смысловые

различия между этими английскими словами; в словаре же для русских придется указать,

что address и appeal—это 'обращение к...', причем appeal—это 'обращение' в смысле

'призыв'; что conversion—это 'обращение в веру' и т. п., что treatment—это 'обращение с...,

обхождение с кем-либо', a circulation— 'обращение товаров, денег и т. п.'; кроме того,

придется указать, с какими предлогами употребляются эти английские существительные,

обозначить место ударения (address и т. п.), т. е. снабдить английские эквиваленты

разъяснениями, которые помогут правильно употребить их при переводе текста с рус-ского языка на английский. Ясно, что в англо-русском словаре картина соответственно

изменится. В словаре, рассчитанном на русских, русская часть будет менее подробной, но

в словаре, предназначенном для англичан, придется подробно указывать различия в

значениях и в употреблении русских эквивалентов, снабжать их грамматическими

пометами, указывать ударение и т. д. Хороший переводный словарь должен содержать

также стилистические пометы.

К общим словарям мы отнесем и те, которые рассматривают (в принципе)

все пласты лексики, но под каким-либо специфическим углом зрения. Таковы, например, частотные словари. Их задача — показать степень употребительности слов в речи (что практически значит — частоту их использования в некотором массиве текстов). Эти словари позволяют делать интересные выводы о функционировании слов и грамматических категорий. Они имеют также большое практическое значение, в частности для рационального отбора лексики на разных этапах обучения неродному языку.

Далее отметим грамматические словари, дающие подробную грамматическую

характеристику слова (ср. Грамматический словарь русского языка А. А. Зализняка);

словообразовательные (деривационные), указывающие членение слов на составляющие

их элементы; словари сочетаемости, приводящие типичные контексты слова.

Этимологические словари содержат сведения о происхождении и первоначальной

мотивировке слов. В этих словарях обычно приводятся соответствия данного слова в

родственных языках, излагаются гипотезы ученых, касающиеся его этимологии 1 .

Особую группу составляют различные исторические словари. В некоторых из них

ставится цель — проследить эволюцию каждого слова и его отдельных значений на

протяжении письменно засвидетельствованной истории соответствующего языка. Таков,

например, Немецкий словарь, начатый братьями Гримм и выходивший в течение более

ста лет (1854—1961). К другой разновидности относятся словари прошлых периодов

истории языка, например Материалы для словаря древнерусского языка по письменным

памятникам (1893—1912) И. И. Срезневского, Словарь русского языка XI— XVII вв.

(выходит с 1975 г.). Словарь русского языка XVIII в. (выходит с 1984 г.), а также словари

языка писателей, например Словарь языка Пушкина (в 4 т., 1956—1961) и даже

отдельных памятников. Словарь языка писателя (тем более произведения) стремится быть

исчерпывающим: он обязательно включает все слова, употребленные в сохранившемся

тексте или текстах писателя, а нередко указывает и все встретившиеся формы этих слов;

при этом не только иллюстрируются цитатами все выделенные значения и оттенки зна-ч

ений, но и даются «адреса» всех случаев их употребления (том, страница, строка).

К общим словарям отнесем и полные диалектные словари, т. е. такие, которые в

принципе охватывают всю лексику, бытующую в диалектной речи на территории одного

говора (или группы говоров), как специфическую для данного диалекта, так и совпадаю-щую с лексикой общенародного языка (ср. Псковский областной словарь с историческими

данными, начатый Б. А. Лариным и выходящий с 1967 г.).

Наконец, упомянем орфографические и орфоэпические словари, преследующие

чисто практические цели.

Среди специальных лингвистических словарей интересны различные

фразеологические словари (они бывают переводными и одноязычными), словари

«крылатых слов» и словари народных пословиц и поговорок.

Из других специальных лингвистических словарей отметим словари синонимов —

одноязычные и переводные, словари антонимов, омонимов, словари так называемых

«ложных друзей переводчика», т. е. слов, близких в каких-либо двух языках по звучанию

и написанию, но расходящихся по значению (так, в болг. гора значит 'лес', а вовсе не

'гора', в англ. magazine 'журнал', а не 'магазин').

К специальным относятся и дифференциальные диалектные словари, т. е. те,

которые содержат только диалектную лексику, не совпадающую (материально или по

значениям) с общенародной. Такой диалектный словарь может быть либо словарем

одного говора, либо словарем многих или даже (в принципе) всех территориальных

диалектов какого-либо языка (ср. Словарь русских народных говоров, выходящий с 1965

г.). К дифференциальным диалектным принадлежат также словари сленга и арго.

Упомянем, наконец, словари иностранных слов, сокращений, различные словари

имен собственных (личных, географических и т. д.), словари рифм.

37. Основные способы связи слов в составе словосочетания и предложения.

Синтаксическая связь – всякая формально выраженная смысловая связь между лексическими единицами, соединившимися в речи. Обычно выделяют два главных типа синтаксической связи: сочинение и подчинение.

Для сочинительной связи характерна равноправность элементов, возможность перестановки без существенного изменения смысла (хотя при союзах и, или первое место в сочетании несколько значимее). Связанные элементы однородны, функционально близки. Обычно ни один из них не меняет форму под влиянием другого.

При подчинительной связи один элемент является главным, определяемым, другой – зависимым, определяющим. Элементы нельзя поменять ролями либо вообще, либо без коренного изменения смысла (мама подруги не то же, что подруга мамы).

Синтаксическая функция единицы – её отношение к тому целому, в состав которого она входит.

Способы формального выражения синтаксических связей и функций.

I. Морфологический способ (формы слова).

1. Согласование.

Повторение одной, нескольких или всех граммем одного слова в другом, связанном с ним слове. Я читаю (в глаголе повторены граммемы лица и числа), Книга оказалась интересной (в сказуемом повторены граммемы рода и числа).

2. Управление.
Одно слово вызывает в связанном с ним другом слове появление определённых граммем, не повторяющих граммем первого слова. Читаю книгу, жажда знаний, наравне со мной, жаль беднягу, пишу стихи – не пишу стихов.

3. Сочетание согласования и управления.

Например, в группах «числительное + существительное», где числительное требует постановки существительного в род. пад. мн. ч. или в «счётной форме» и согласуется с ним: два шага, две двери, пять столов, пятью столами. В языках эргативного строя сказуемое согласуется с подлежащим и требует его постановки в «абсолютном» падеже при непереходном глаголе и в «эргативном» - при переходном. При этом подлежащее непереходного глагола оформлено тем же падежом, что и дополнение переходного.

4. Обозначение подчинительной связи в главенствующем слове.

Представлено в ряде языков. Определяемое существительное может выступать в специальной форме, указывающей, что при нём есть зависимое слово. Например, арабское ɵawbu haririn – ‘платье из шёлка’, турецк. üniversite kütüphanesi – ‘университетская библиотека’.

II. Аранжировка (порядок слов).

1. Соположение.

Постановка рядом того, что связано по смыслу. Долго спорить, очень старательный, red roses. =позиционное примыкание, когда нет других средств обозначения синтаксической связи. Препозиция и постпозиция может различать смысл.

2. Закрепление определённых мест за определёнными членами предложения.

Тенденция к такому порядку слов есть во многих языках, но если члены предложения чётко разграничены морфологически, эта тенденция нарушается. Например, в русском: Мать любит дочь, Бытие определяет сознание.

3. Типы предложений.

Русский язык: в бессоюзных условных придаточных глагол ставится на первое место: «Окажись он поблизости, всё обошлось бы благополучно». Может различаться повествовательное и вопросительное: Tu as les livres и As-tu les livres? (фр., У тебя есть книги, У тебя есть книги?)
III. Фразовая интонация.

1. Интонация вопросительных предложений.
Повышение тона на том слове, к которому относится вопрос. «Ты вчера был в театре?»

2. Интонация перечислительных конструкций.

Однородные движения тона на каждом члене перечисляемого ряда, паузы, в русском языке – обычно дополнительное удлинение гласных ударных слогов.

3. Интонационное примыкание.

Пауза между стоящими рядом словами заставляет слушателя относить одно из них к более отдалённому. «Вечно | нахмуренная свекровь портила ей настроение».

IV. Синтаксические служебные слова.

Сочинительные и подчинительные союзы (и, а, но, чтобы, хотя), «относительные слова» (местоимения и наречия): который, куда, где; вопросительные частицы (ли, разве, неужели), связки (личные формы глагола быть, связка это).

V. Синтаксическое основосложение.

Слова, возникающие на базе словосочетания, могут частично сохранять синтаксические отношения между компонентами: пылесос, плодоносить, каменоломня. Есть слова, не зафиксированные в словарях: десятиметровый, четырнадцатиэтажный. Такие слова скорее не узуальны, а окказиональны, как и равнозначные им словосочетания (дом в четырнадцать этажей).

Есть языки, в которых целое предложение может быть оформлено наподобие сложного слова, например, сначала идут все корни, потом все аффиксы. Такое явление называется инкорпорацией.

Есть несколько точек зрения на то, как соотносятся подлежащее и сказуемое.

1. Теория членов предложения.

Выделяется два типа связей: подчинительная и взаимоподчинительная (=координация). Подлежащее и сказуемое иерархически равны, связь между ними не направлена. Внутри второстепенных членов предложения иерархия не устанавливается.

2. Вербоцентрическая теория (Люсьен Теньер).

Только подчинительные связи. Вершина дерева одна – глагольное сказуемое. Выделяются актанты (функциональные единицы, присутствие которых отражает обязательные валентности глагольного сказуемого) и сирконстанты (единицы, выражающие факультативные валентности сказуемого). Между актантами устанавливается иерархия. Подлежащее – главный актант. Определения выделяются в особый класс, т.к. подчиняются вершине опосредованно.

3. Грамматика зависимостей.

Оперирует таксономическими единицами, т.е. приравнивает их к функциональным. Все связи – подчинительные. Вершина синтаксического дерева – глагол или его знаменательная часть, если сказуемое выражено аналитической формой. Служебные слова при существительных – управляющие, т.к. предлоги требуют при себе существительного в определённом падеже.

4. Грамматика непосредственно составляющих.

Оперирует собственными единицами – НС (непосредственно составляющими).

НС – каждая из двух конструкций максимального объёма, которую можно выделить в составе предложения и далее в составе каждой выделенной НС.

Предел членения – или словоформа, или морфема. Связи не направлены, т.к. синтаксическая структура устанавливается путём линейного членения, а не иерархии. НС определяется в терминах грамматических классов: NP (именная составляющая), VP (глагольная), N (существительное) и т.д. Дерево надстраивается над линейной цепочкой словоформ.

Терминальная цепочка – группа не членимых далее единиц.

Эта грамматика отражает реальный порядок слов. Необходимо в русистике, т.к. разделяется формальный синтаксис и актуальное членение. Не разводит омонимичные предложения, отражая реальное восприятие.

38. Славянские языки. Их место в генеалогической классификации. Территории распространения, численность говорящих, отношение к письменности итп.

Большая часть языков распределяется по так называемым языковым семьям, каждая из которых в свою очередь состоит из различных подгрупп, или ветвей, а эти последние - из отдельных языков. Родство языков определяется с помощью долгой сравнительно-исторической работы. Известны следующие большие языковые семьи: индоевропейская, финно-угорская, тюркская, тунгусо-маньчжурская, иберийско-кавказская, семитская, хамитская, палеоазиатская и так далее. Особое положение среди зыков мира занимают тибетско-китайские языки, а также языки-одиночки: японский, баскский и др.
Индоевропейские языки распадаются на 12 подгрупп. Часть из которых состоит из отдельных языков (греческий, армянский, албанский), а другая часть - из сравнительно больших, связанных между собой непосредственными родством языковых объединений (семей). Таковы: славянская семья языков, индийская, романская, германская, кельтская, иранская, балтийская и др.
Внутри славянской семьи языков выделяются подгруппы:
Восточнославянская: (русский - (число говорящих около 100 миллионов), украинский (40мил.),белорусский (около 9мил.);
Западнославянская подгруппа: польский (27), чешский и словацкий (12);
Южнославянская подгруппа: болгарский (7), сербохорватский (около 10 миллионов в Сербии и Хорватии), словенский (около 1,5 миллионов человек Словении). Всего на славянских языках говорит свыше 400 миллионов человек. Считается, что все славянские языки имели общего предка – праславянский язык.

Восточнославянская подгруппа.

1. Русский; наречия: северновеликорусское – окающее и южновеликорусское  - акающее. Русский литературный язык сложился на почве переходных говоров Москвы и ее окрестностей, куда с юга и с юго-востока тульские, курские, орловские и рязанские диалекты распространили свои черты, чуждые северным говрам, бывшим диалектной основой московского говоры и вытеснившие некоторые особенности последних, а также путем усвоения элементов церковнославянского литературного языка; кроме того, в русский литературный язык в 17-18 веках вошли различные иноязычные элементы, письменность на русского алфавита, переработанного из славянского – кириллицы при Петре Первом; древнейшие памятники 11 в (они е относятся к языкам украинскому и белорусскому); гос язык РФ, межнациональный язык для общения народов РФ и территорий бывшего СССР, один из мировых языков.

2. Украинский; три основных наречия: северное, юго-восточное, юго-западное; лит язык начинает складываться в 14в, современный существует с конца 18в на базе Поднепровских говров юго-восточного наречия; письменность на основе кириллицы в ее послепетровской разновидности.

3. Белорусский, письменность с 14 в на основе кириллицы. Диалекты: северо-восточный и юго-западный. Лит язык – на основе среднебелорусских говоров.

Южная подгруппа

1. Болгарский – образовался в процессе контактирования славянских диалектов с языком камских булгар, откуда и получил свое название; письменность на основе кириллицы, древнейшие памятники – с 10в.

2. Македонский

3. Сербохорватский; письмо на основе кириллицы – у сербов, у хорватов – на основе латиницы, древнейшие памятники – с 12в.

4. Словенский – письменность на основе латиницы, памятники – с 10-11 вв.

5. Мертвый: Старославянский язык.

Западная подгруппа

1. Чешский; письменность на основе латиницы, памятники с 13 в.

2. Словацкий – латиница

3. Польский – латиница, др. 14в

4. Кашубский – утратил самостоятельность и стал диалектом польского языка.

5. Лужицкий (сорабский, вендский); два варианта – верхнелужицкий и нижнелужицкий. Латиница.

6. Мертвый: Полабский – умер в 18в, был распространен по обоим берегам Лабы в Германии.

7. Мертвый: Поморские диалекты – умерли в средневековый период в связи с насильственным онемечиванием. Были распространены по южному побережью Балтийского моря в Поморье.

Билет 39. лексическое значение слова. Концептуальное ядро и коннотации (эмоциональные, стилистические). Общее лексическое значение и частные референциальные (денотативные) значения слова. Национальная самобытность лексических значений.

Содержательная, или «внутренняя», сторона слова представляет собой

явление сложное, многогранное. Заключенное в слове указание на «известное содержание, свойственное только ему одному», т. е. только данному слову в отличие от всех других слов, называется лексическим значением. Лексическое значение, как правило, остается одним и тем же во всех грамматических формах слова, в том числе и аналитических. Таким образом, оно принадлежит не той или иной словоформе, а лексеме в целом. Лексическое значени слова теплый — это то значение, которым это слово отличается от всех других слов русского языка, прежде всего от соотносительных по смыслу (т. е. от холодный, горячий, прохладный, тепловатый), а далее и от всех остальных (кислый, желтый, высокий, передний, восьмой, человек, гора, бежать, вприкуску и т. д.). 

Важнейшую часть лексического значения,. его, так сказать, ядро составляет у

большинства знаменательных слов мыслительное отображение того или иного явления

действительности, предмета (или класса предметов) в широком смысле (включая

действия, свойства, отношения и т. д.). Обозначаемый словом предмет называют

денотатом(обозначенное), или референтом(то, на что указывает слово), а отображение денотата (класса денотатов) - концептуальным значением слова, или десигнатом. Кроме ядра в состав лексического значения входят так называемые коннотации, или созначения  - эмоциональные, экспрессивные, стилистические «добавки» к основному значению, придающие слову особую окраску. В каждом языке есть и такие знаменательные слова, для которых не дополнительным, а основным значением является выражение тех или иных эмоций ( (например, междометия вроде ого! тьфу! или брр!) или же передача команд — побуждений к определенным действиям (стоп! прочь! брысь! на! в смысле 'возьми' и т. п.)) Денотатами слова могут быть предметы, события, свойства, действия и элементы языка (как и язык в целом), процессы, протекающие при функционировании языка в речи, действия, осуществляемые в процессе изучения языка, и т. д. (ср. денотаты слов речь, слово, фонема, произносить, спрягать). С фиктивными, воображаемыми денотатами соотнесены слова, десигнатами которых являются ложные понятия, возникшие на каком-то этапе развития культуры, а позже отброшенные (черт, леший, русалка, флогистон).

Независимо от реального или фиктивного характера денотата различают общую и

частную предметную отнесенность.

Общая предметная отнесенность слова есть отнесенность его концептуального

значения к целому классу (множеству) денотатов, характеризующихся наличием у них

каких-то общих признаков. Так, слово собака обозначает любую собаку независимо от

породы, цвета шерсти, клички и т. д., т. е. класс (множество) собак; слово зеленый —

любой оттенок и любой конкретный случай зеленого цвета; слово курить — любой

конкретный случай этого действия.

Частная предметная отнесенность слова есть отнесенность его концептуального значения к отдельному, единичному денотату, к отдельному, индивидуальному предмету, к отдельному конкретному проявлению свойства, действия и т. д. Так, в приводимых ниже предложениях слова собака, зеленый и курить обозначают уже нечто совершенно конкретное: В комнату вбежала большая черная собака. Записка была написана зелеными чернилами. Стоя у окна, он нервно курил.

По способности выступать в общей или частной отнесенности большинство

знаменательных слов делятся на три группы:

1) имена собственные, 

2) нарицательные слова и 

3) так называемые указательно-заместительные, или местоименные, слова.

1. Имена собственные всегда выступают (пока они остаются именами

собственными) только в частной предметной отнесенности. Нева — это одна,

совершенно определенная река; Киев — вполне определенный город, расположенный в

определенной точке земного шара; 

2. Нарицательные слова, например река, город, писатель, девушка или приведенные

выше собака, зеленый, курить, могут выступать и в общей, и в частной предметной

отнесенности. 

3. Указательно-заместительные слова составляют количественно небольшую, но

важную группу. Это местоимения, например я, ты, он, этот, мой, какой, такой, столько, и

местоименные наречия, например так, здесь, там, тогда и др. 

Имена собственные и нарицательные слова объединяются вместе как слова-названия, выполняющие номинативную функцию. Указательно- заместительные слова противостоят им как слова-указатели  и слова-заместители названий. Говорят о дейктической (указательной) и о заместительной функциях.

Термином семантическое поле обозначают большее или меньшее тождество слов, точнее их значений, связанных с одним и тем же фрагментом действительности. Слова, значения которых входят в поле, образуют тематическую группу более или менее широкого охвата. (термины родства: отец, мать и т.д.) в рамках тематической группы - разные семантические связи. Важнейшая из них- иерархическая по линии род-вид. Гипероним — слово с широким значением, выражающее общее, родовое понятие, название класса (множества) предметов (свойств, признаков). понятие, в отношении к другому понятию, выражающее более общую сущность. В отношении некоторого множества объектов, гиперонимом является понятие, отражающее надмножество к исходному. Термин «зверь» является гиперонимом по отношению к термину «собака», а термин «собака» в свою очередь — гипероним по отношению к термину «бульдог». Гипоним  соответственно — понятие, в отношении к другому понятию выражающее подвид, более конкретное понятие. В отношении некоторого множества объектов, гипонимом является понятие, отражающее подмножество к исходному.  Более подробный анализ всех смысловых связей, в которых участвует данное слово, позволяет расщеплять концептуальное значение на его мельчайшие составляющие- семы. Такое расщепление получило название компонентного анализа. Как и ДП фонем, дифференциальные семантические признаки выделяются в противопоставлениях.  Бывают неудачные ряды, когда выделение ДП оказывается затруднительным: бульдог: такса: шпиц: дворняжка- просто выделяется только интегрирующий признак- собака. 
Слова, обозначающие в разных языках одни и те же или близкие явления действительности, часто оказываются нетождественными, заметно расходящимися по своим концептуальным значениям. Так, в русском языке мы различаем голубой и синий, а в некоторых других языках этим двум словам соответствует одно — англ. bluе, фр. blеu, нем. blаu. Иногда расхождения между языками касаются не отдельных слов, а целых

лексических микросистем. Например, в системе терминов родства в некоторых языках

оказываются существенными семантические дифференциальные признаки, не играющие

роли в русской системе. В частности, современному русскому слову дядя во многих языках соответствует по два слова: 1) лат. patruus, 6oл.чучо, польск. siryj (также и др.-русск. старый) — для брата отца и 2) лат. avunculus, болг. вуйчо, польск. wuj (и др.-русск. уй) — для брата матери. 
Любимый дополнительный вопрос на экзамене про эргатив:
Эргати́в (эргативный падеж) — падежная форма в некоторых языках, кодирующая только агенс при переходном глаголе.

Агенс

Определение
Агенс в переводе с латыни обозначает "исполнитель" (тот же корень используется в русском языке в слове "агент". В лингвистике "агенсом" называется исполнитель действия в конкретном предложении. Так, в следующих примерах:

· "Вася ловит рыбу" - агенсом является "Вася"; 

· "Дождь идёт" - агенсом является "дождь". 

Подлежащее и агенс

Возникает законный вопрос - зачем вводить специальный термин, если в обоих приведенных примерах т.н. "агенс" совпадает по сути дела с подлежащим?

Однако, не все так просто.

Первое - стоит напомнить, что лингвистическая терминология универсальна для всех языков мира, и то, что годится для одного может оказаться совершенно неподходящим для другого. Так, фраза "Вася ловит рыбу" по-грузински (язык эргативного строя) будет иметь вид Рыба ловится Васей. - где подлежащим (т.е. словом в именительном падеже) выступает рыба, т.е. отнюдь не агенс.

Даже по-русски, в предложениях типа
На проспекте строится дом. - подлежащее также не является агенсом.

Посему, для того, чтобы избежать путаницы, термины агенс и подлежащее в лингвистике разделены.

Для определения агенса в предложении возможны два пути:

1. По смыслу. Применяется в каждодневной живой речи.
2. Формально. Для каждого языка мира существуют свои методики. Они применяются при изучении этого языка иностранцами или для компьютерного анализа. Методики эти достаточно разнообразны и потому оговариваются в статьях о конкретных языках мира.

Пациенс
"принимающий, терпящий" действие. (ср. также русское слово "пациент", образованное от того же корня. На жаргоне студентов-филологов это слово часто зовется жертвой.

Так в уже приведенном примере Вася ловит рыбу пациенсом ("жертвой") выступает рыба.

Пациенс часто совпадает с прямым дополнением, но, как мы уже убедились на примере агенса, возводить в абсолют подобные совпадения не стоит - и лучше искать по смыслу или по формуле, разработанной для конкретного языка.

Категория переходности
Я ем яблоко - глагол "есть" является переходным, т.е. требует присоединения пациенса. Без такового действие невозможно (едят, как правило, "что-то").

Смысл переходности - агенс и пациенс разделены, я выполняю действие с чем-то.

Я иду - глагол непереходен, т.к. присоединение пациенса невозможно (в самом деле можно "что-то есть" но нельзя "что-то идти").

Смысл непереходности - агенс и пациенс соединены - грубо говоря "я себя заставляю действовать".

Часто, впрочем, бывает, что глагол имеет несколько значений, причем некоторые - переходны, другие же - нет.

Категория переходности исключительно важна для глагола, т.к. во многих языках мира в зависимости от наличия пациенса глагольное значение может кардинально перемениться. Так, например, в английском языке

I run - значит я бегу. (глагол в непереходной форме).
I run a company - я управляю компанией - обратите внимание, глагол тот же.

Номинативность и эргативность
Все языки мира по тому, как в них строится предложение, разделяются на две основные группы - номинативные (или языки номинативного строя) и эргативные.

Слово "номинативность" происходит от nominativus - названия именительного падежа в латыни. Для номинативных языков основой предложения является агенс. Он в большинстве случаев выступает как подлежащее, он стоит в "основном" падеже, принципиально лишенном предлога ("именительный падеж", "номинатив").

"Вася ловит рыбу".
К данному типу относятся в частности индоевропейские, семитские, алтайские языки.

В противоположность ему, эргативный строй предусматривает построение предложения вокруг пациенса. Он является подлежащим, в большинстве случаев начинает собой предложение, он же стоит в "абсолютном падеже" или "абсолютиве" - основном, лишенном предлога.

"Рыба ловится Васей".
Эргативный падеж
Примеры из баскского языка, где абсолютив в единственном числе имеет нулевое окончание (-a — определённый артикль), а эргатив — окончание -k, идущее после артикля

· Ehiztariak otsoa harrapatu du (Охотник поймал волка ; досл. «Охотнику попался волк» (ввиду полного отсутствия эргатива в русском языке его приходится заменять на дательный падеж, но смысл структуры сохранен) 

Обратите внимание - основой предложения является пациенс, стоящий в абсолютном падеже.

Агенс как таковой в эргативных конструкциях только начинает развиваться и потому противопоставляется пациенсу как нечто вторичное, несамостоятельное и слабое.

Впрочем, он выходит на первый план при непереходных глаголах, где пациенса, по определению быть не может.

· Otsoa еtorri da (Пришёл волк). 

предположительная история эргативных систем
В науке нет единой точки зрения на причины появления эргативного строя.

Одна из имеющихся теорий предполагает, что в связи с развитием пассивной конструкции ("Дом построен рабочими"), она могла постепенно вытеснить или значительно сузить употребление актива - что могло в частности, произойти во многих индоиранских языках.

Другая считает эргативный строй исторически более древним, ссылаясь на то, что он сохранился в основном в ареалах, географически или политически изолированных от соседей. Так эргативность проявляется в баскском, грузинском, австралийских языках (частично - в тибетском). В этом случае предполагается, что выделение агенса произошло позже, долгое время он был растворен в сказуемом (ср. русские местоименные формы "иду к тебе", где агенс не выделен специально, однако, сигнализируется глаголом) - и потому пациенс получил первичное и более полное развитие. С этой точки зрения, эргативная система постепенно уходит, уступая место более поздней -номинативной.

Следы эргативных форм в современных языках
Примечательно, что многие номинативные языки несут в себе остатки или следы эргативных форм. В русском языке таковыми служат структуры «Мне нравятся цветы» или «У меня есть собака». Агенс в косвенных падежах ввиду полного исчезновения эргативной формы, пациенс — в именительном.

Для французского или испанского языка это структуры с глаголом "нравиться". Me gustan flores(исп.) и Les fleures me plaisent(фр.) равно значат "Мне нравятся цветы".

В японском языке эргативный след просматривается в структуре принадлежности

私に犬があります (Watashi-ni inu-ga arimasu) - досл. "У меня собака есть". - где inu - собака стоит в "именительном" падеже (о точном значении аффиксов см. раздел о японском языке) а я - watashi - в "дательном", опять же, видимо, ввиду полного исчезновения древнего эргатива.

� Нормы: прескриптивная и дескриптивная (предписывающая и описательная). Первая отражает нормативную точку зрения на язык по Пешковскому и является неотъемлемой частью литературного языка, а вторая отражает объективную точку зрения на язык и важна для изучения языка в общем, а не только литературного «наддиалекта».


� Стоит отметить, что между языком и диалектом нет никакого лингвистического различия, просто диалект не обладает государственным статусом, в отличие от литературного языка.


� Идиом – любая языковая коммуникативная системаю


� Маслов, похоже, профессиональную дифференциацию относит к социальной. На лексикологии нас учили не так, но я сделала по Маслову, так что не забудьте это оговорить.


� Заменила данные у Маслова термины, связанные с автомобилями, т.к. сейчас они общеупотребительны. Прошу прощения, что термины из фигурного катания. 


� Написала всё, что было у Маслова. Бред, конечно, но что ещё написать, я не знаю. Если что, начинаем рассказывать про фонемы и аллофоны, уж это мы после фонетики умеем =)


� По-моему, Маслов всерьёз считает, что у слова одно значение прямое, а остальные переносные!!! Ужас…


� Дальше Маслов сопоставляет случаи сходства и различий полисемии в разных языках. Я не стала этого писать, потому что у него тупой набор фактов, даже без вывода =(


� Народ, прошу прощения, что билет такой длинный и в общем далеко не всё по теме. Просто вопроса про это нет, а в задачках пригодится, тем более, она тётка вредная, вдруг спросит?


� Рассматривать -он(о)к- и -am- как варианты одного суффикса было бы неправильно, так как 1) между фонемами их экспонентов нет отношений чередования и 2) они противопоставлены друг другу по значению числа. – Маслов.


� Здесь вспоминаем грамматику непосредственно составляющих, которая оперирует НС (каждая из 2-х конструкций max объёма, которые можно выделить в составе предложения, а затем в след. НС)


� Парадигма - множество словоформ с одинаковым ЛЗ (= общая основа) и разными флексиями (= разными грамматическими показателями).


� Регулярность (продуктивность) – возможность образования производной единицы по правилу, причём соответствующая модель представляет открытый класс.


� Плунгян: лексема – общая часть парадигмы, т.е. слово в отвлечении от его грамматических значений.


� Супплетивизм (идти – шёл – шедший и т.д.)


� Видимо, здесь употребляется в значении ‘алломорф’


� Прошу прощения, что транскрипция русскими буквами и без ударений – так было удобнее.


� Изоглосса (от др.-греч. isas 'равный, одинаковый, тот самый' и glossa 'язык').





� Пиджин (искажение англ. business в значении 'деловой') — от названия одного из таких


языков, Pidgin English.





� Язык эсперанто, изобретенный в 1887 г. Л. Заменгофом (1859—1917), имеет очень простую и


рационально построенную грамматику и словообразование, а корни его слов отобраны из наиболее


распространенных европейских языков, чаще всего из романских.





